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GOA , DAMÃO 
E DIO 


Notification 


Despacho 


Panjim 


SO - 22-1598763 


SO - 22-1598 / 63 


tri V. G. Joshi, Special Officer, Ministry of External 
airs, Panjim is nominated a member of the Motor Vehicles 

preme Committee in place of Shri V. M. Kamat with 
Mnmediate effect . 

P. J. Fernandes 

Administrator of Goa , Daman and Diu 
Panjim , 1st April, 1963. 


O Sr. V. G. Joshi, Special Officer do Ministério dos Negócios 
Estrangeiros , em Pangim , é nomeado, com efeito imediato , 
vogal do Conselho Superior de Viação , em substituição do 
Sr. V. M. Kamat. 

P. J. Fernandes 

Administrador de Goa , Damão e Dio 
Pangim , 1 de Abril de 1963 . 


cor 


Notification 


Despacho 


GAD / 74763 / 8175 


With reference to para 3 of the Order appointing the Land 
Reforms Commission for Goa , published in the Government 
Gazette, dated 4th March , 1963 , (Series II no . 9 ) , I hereby 
appoint Shri A. F. Couto , Development Commissioner, as 
Member Secretary of the Land Reforms Commission . 

P. J. Fernandes 


GAD / 74 ,/63 /8175 
Com referência ao n.º 3.º da portaria referente a constituição 
da Comissão da Reforma Agrária para Goa , publicada no 
Boletim Oficial, de 4 de Março de 1963 (n .° 9, 2.4 série ), 
nomeio o Sr. A. F. Couto , Comissário de Fomento , vogal 
-secretário da referida Comissão . 

P. J. Fernandes 
Administrador de Goa , Damão e Dio 


Administrator of Goa , Daman and Diu 


ORDER 


Despacho 


Whereas it is necessary to construct immediately a build 
ing in the public interest for Government offices cum resi 
dences ; 

And whereas the Board of External Trade possesses the 
necessary plot and funds for taking up the construction of 
said building , I hereby order as follows: 

1. The Board of External Trade should undertake the 
erection of the building to be utilized for purposes given 
below making use of the vacant plot « Japão» located in 
this city , under its title and possession : 
i ) The ground floor should be utilised for commercial 

establishments ; 
ii ) The 1st and the 2nd floor should be used as offices 

of Government Departments ; 
iii ) The 3rd , 4th & 5th floor for residence ; 
iv ) The terrace for the Shri Swami Vivekananda Me 

morial Hall. 


Considerando que é de interesse público construir imedia 
tamente um edifício para as Riepartições Públicas ertesi 
dências ; 

Tendo em consideração , por outro lado , que a Junta de 
Comércio Externo possui terreno fundos necessários 
para empreender a construção do referido edifício , determino 
o seguinte : 

1. A Junta de Comércio Externo deverá empreender a cons 
trução do edifício que se destinará para os fins a seguir indi 
cados, utilizando do terreno vago denominado « Japão » , 
situado nesta cidade, que figura em seu nome e é sua pro 
priledade: 
i ) O rés - do- chão destinar-se - á para estabelecimentos 

comerciais ; 
ii) 0 1.0 e 2º andares destinar - se-ão para Reparti 

ções Públicas ; 
iii ) 0 3. , 4.° e 5.° andares, para residências ; 
iv ) O terraço , para o Shri Swami Vivekananda Memo 

rial Hall 
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. 


2. È autorizada 1. vorba de 20 laques de rupias, contoli 
a avaliação submetida pelo presidente da Junta de Comér 
Externo . O orçamento detalhado do projecto , deverá ser su 
metido à aprovação antes de se iniciar a cucão da obi 


2. The estimates of Rs. 20 lakhs submitteä by the President 
Board of External Trade , for the construction of the building 
are sanctioned . Detailed estimates of the project should be 
submitted for approval before the construction of the work 
is taken up . 

P. J. Fernandes 

Administrator of Goa , Daman and Diu 
Panjim , 4th April, 1963. 


Administrador de Goa , Damão e D 
Pangim , 4 de Abril de 1963. 


ORDER 


Despacho 


Of 


Whereas it is necessary to take steps to preserve the monu 
ments and antiquities of historic , artistic , emotional and reli 
gious value extant in the territory of Goa , Daman and Diu ; 

Whereas Government has thought it convenient to make 
a selection of the monuments and antiquities to be preserved 
on the above basis ; 

An Archaeological Committee for Goa , Daman and Diu 
is hereby appointed for the said purpose , its terms of refe 
rence being as follows: 
( a ) To formulate a policy of systematic preservation 

monuments of historical, artistic , emotional and 

religious value existing in the territory . 
(6 ) To study the feasibility of 

extending to this terri 
tory the Government of India Ancient Monuments 
and Archaeological Sites and Remains Act , 1958 
as also state legislation now existing in neigh 

bouring States. 
( c ) To select sites and study the proposal of establish 

ment of the Archaeological Museum and of an Art 

Gallery . 
(d ) To prepare estimate of finances required for the 

fulfilment of above purposes. 


Considerando que é necessário tomar medidas destinad : 
à preservação dos monumentos e antiguidades de valor hi 
tórico , artístico , emotivo e religioso existentes no territór 
de Goa , Damão e Dio ; 

Considerando que o Governo acha conveniente proceder 
selecção dos monumentos e antiguidades que devam ser pr 
servados nos termos da norma acima mencionada : 

E , para os ditos fins e por este meio , criada uma Conisse 
de Arqueologia do território de Goa , Damão e Dio cujos tri 
balhos terão o seguinte âmbito : 
( a ) Definir o curso de acção para a preservação sist: 

mática dos monumentos do valor histórico , artí: 

tico , emotivo e religioso existentes neste territóri 
(b ) Estudar a viabilidade de se aplicar para este terr 

tório a Lei do Governo da India relativa aos Moni 
mentos Antigos e Sítios e Restos Arqueológicos į 
1958 e também a legislação presentemente em vigo 

nos Estados vizinhos. 
( C ) Escolher sitios e estudar a proposta do estabelec 

mento do museu arqueológico e duna . 

de arte . 
(d ) Preparar estimativas das despesas necessárlanos, 

a realização dos fins aciina inencionados . 
A comissão será composta dos seguintes membros : 
a ) Representante do Ministério dos Negócios Científi 

e Culturais , isto é, o superintendente de Archaeol: 

gical Survey of India » , do círculo de Aurangabad 
b ) Director do Arquivo Histórico de Goa . 
c ) Director dos Serviços de Instrução , Goa . 
d ) Director dos Serviços das Obras Públicas e Trans 

portes , Goa . 
e ) Mgr . Gregório Magno Antão , Chanceler da Cúria Pa 

triarcal Pangim . 
f ) Sr. Gopal Apá Kamat , advogado, Bicholim . 
9 ) Sr. Panduronga Sa carama Sinai Pissurlencar , Pangin 


o ser 


The Committee will be composed of the following members : 
a ) Representative of the Ministry of Scientific and Cul 

tural Affairs i.e. Superintendent, Archaeological 

Survey of India , Aurangabad circle . 
b ) Director of Historical Archives of Goa . 
c ) Director of Education , Goa . 
d ) Director of Public Works Department, Goa . 
e ) Mgr. Gregorio Magno Antão , Chancellor of the Pa 

triarchal Curia , Panjim . 
f) Shri Gopal Apa Kamat, Advocate , Bicholim . 
g ) Shri Panduronga Sacarama Sinai Pissurlencar , Panjim . 


of 


The Director of Publicity will be its Convenor . The Director 

Goa Archives will act as its Secretary and the Adminis 
trative staff of the Committee will assist him in his duties . 
The Committee will complete its work within three months 
or earlier if possible and submit its report to the Government 
for their consideration . The members of the Committee will 
be entitled to travelling and daily allowances, according to 
the rules in force . 

P.J. Fernandes 

Administrator of Goa , Daman and Diu 
Panjim , 5th April, 1963 . 


O Director da Publicidade será seu « Convenor » , O Directo 
do Arquivo Histórico de Goa funcionará como seu secretári 
e o pessoal administrativo da Comissão coadjuvá- lo - á no de 
sempenho das suas funções . A convilssão deverá completar o 
seus trabalhos no prazo de três meses ou antes sendo possíve 
e prestar relatório ao Governo para sua apreciação . Os mem 
bros da comissão terão direito a subsídios de viagem e 
ajudas de custo nos termos da lei en vigor . 

P , J. Fernandes 

Administrador de Goa , Damão e Di 
Pangim , 5 de Abril de 1963 . 


ORDER 


Portaria 


DF / 10 / FOR /63 / 8264 


DF / 10 / FOR / 63 /8264 


The following two candidates have been selected to undergo 
a course of training in forestry for two years at the Indian 
Forestry College, Dehra Dun . 

1. Shri J. F. Ranjel. 
2. Shri P. V. Savant. 


Os seguintes dois candidatos foram escolhidos para o curs 
de treino em ciências florestais, da duração de dois ang 
no Indian Forestry College , em Dehra Dun . 

1. Sr. J. F. Ranjel. 
2. Sr. P. V. Sarvant . 


After satisfactorily completing the course of training they 
will be appointed to the Goa Forests Service , Class II as 
Assistant Conservators of Forests on probation for a period 
of two years. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Após terem completado o curso de treino com bom êxit 
os mesmos serão nomeados Conservadores Assistentes de FH 
restas, de II classe , dos Serviços Florestais de Goa , po 
período de dois anos , provisoriamente , 

Por ordem e em nome do Administrador do território d 

União , de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 6 de Abril de 1963. 


A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 6th April, 1963. 


TH APRIL , 1963 


( Translation ) 
Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Order 
Maria Idalina Salvação Furtado, vidow of Joaquim António 
Lacerda , of Chinchinim of Salsete, having applied to change 
the name of a minor under her guardianship , Martinho Anto 
nio Miranda for Marcinho Remígio Lacerda ; 

Convidering that all the legal formalities earmarked for 
this purpose in nos. 1 to 3 of article 178 of Registration Civil 
Code have been fulfilled ; 

Maria Idalina Salvação Furtado , of Chinchinim of Salsete , 
in accordance with item 4 of article 178 of Civil Registration 
Code , is authorised to change the name of a minor under hen 
guardianship , Martinho Antonio Miranda for Martinho Remi 
gio Lacerda and also publish this order in the Government 
Gazette. She should apply to make the necessary change in 
the respective birth register. 

P. J. Fernandes 

Administrator of Goa , Daman and Diu 
Panjimi, 29th March , 1963. 


Porianie 
Tendo Maria Idalina Salvacao puscado, viúv : de jouim 
António Lacerda , de Chinchinim do Saisete , res Jerico a este 
Governo a mudança do nome do anterior a. Seu C80 , de Xir 
tinho António Mirtanda para Machaho Remigio Lacen a ; 

Atendendo a que foran cumpo das as formalidades legais 
para esse fim designadas nos 11 " * 1 a 3 do ar digo 178." to 
Código do Registo Civil; 

É autorizada Maria Iaalina Salvação Furtado , de Cbinclui 
niin de Salsete , de harmonia com o disposto no n.º 4 do 4 
tigo 178.º do Código do Reg isto Civil a mudar o nome do 
menor a seu cargo , de Martinho António Miranda, parta Mar 
tinho Remigio Lacerda le bem asem a publicar no Boletin 
Oficial a presente portaria devendo solicitar o competente 
averbanyento no respectivo registo do nascimento , 

P.J. Fernandes 

Administrador de Goa, Damão e Dio 
Pangim , 29 de Março de 1963 . 


Order 
Jasque Chevarico Cruz Rodrigues -- appointed to exercise , 
temporarily , the duties of assistant clerk of the Office of 
Civil Registry of Daman , in the vacancy caused by the re 
tirement of the service of Ludovico Leucadio Jose Machado . 

P. J. Fernandes 

Administrator of Goa , Daman and Diu 
Panjim , 5th April 1963. 


Portaria 
Jasque Chevarico Cruz Rodrigues - nomeado para exercer", 
interinamente, as funções de auxiliar da Conservatória do 
Registo Civil de Damão, na vaga resultante da desligação 
para efeitos de aposentação de Ludovico Leucádio José Ma 
chado . 

P. J. Fernandes 

Administrador de Goa , Damão e Dio 
Pangim , 5 de Abril de 1963. 


- 


Order 
Mulam Usman Muzavor , peon of the Administration of the 
concelho of Ponda retired, in accordance with the article 9 
of the Civil Service Regulation , with the following definitive 
pension : 

Annual pension of Rs. 1330 / -, relating to 40 years of 
service, rendered to the Government, calculated in ac 
cordance with the articles 445 and 447 of the Civil Ser 
vice Regulation , with limitation mentioned in article 4.50 
of the same Regulation , taking into consideration his 
grade of salary corresponding to the letter « Z » from the 
schedules annexed to Decree no . 40 709, of 31-7-1956 , and 
conferred to the respective group by article 1 of the De 
cree no . 42 325 , of 16-6-1959. 
The expenditure of this pension will be shared between the 
Government and the Municipality of Ponda , in the proportions 
of 0,465 (Rs. 618-45 n . p .) and 0,535 (Rs. 711-55 n . p .) , to 
Which correspond respectively , 20 years , 5 months and 16 days 
an423 years, 6 months and 1 day, including the respective 
ement. 

expenditure which has to be borne by the Government 
a be met by item A -17- I --- Superannuation allowances and 
pensions - Civil and military pensions , of the budget in force . 

In accordance to the article 4 of the said Decree no . 42 325 , 
the pensioner has to pay the idemnity of Rs. 208-89 n . p . and 
Rs. 286-11 n . p ., to the Government and to the Municipality 
of Ponda, respectively in 96 monthly instalments . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Gioa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary. 
Panjim , 29th March , 1963 . 


Portaria 
Mulam Usman Muzavor , servente da Administração do 
concelho de Pondá aposentado , nos termos do artigo 9.º 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com a seguinte 
pensão definitiva : 

Pensão anual de Rps . 1330 /- , relativa a 40 anos de 
serviço prestado ao Estado , calculada nos termos dos 
artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, com a limitação prevista no seu artigo 450.", con 
forme o vencimento - base correspondente à letra Z dos 
mapas anexos ao Decreto n.º 40 709, de 31 de Julho de 
1956, e atribuído ao respectivo grupo pelo artigo 1." do 
Decreto n.º 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 
O encargo desta pensão pertence ao Estado e à Câmara 
Municipal de Pondá , nas proporções de 0,465 e 0,535 ou sejam 
Rps. 618-45 n . p . e Rps. 711-55 n . p ., respectivamente , corres 
pondente a 20 anos, 5 meses e 16 dias e 23 anos , 6 meses e 
1 dia , incluindo os respectivos aumentos . 

O encargo a ser suportado pelo Estado tem cabimento na 
verba A - 17-1 ---- Pensões e outros subsídios - Pensões dos civis 
e militares, da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é de 
vida a indemnização de Rps. 203-89 n . p . e Rps. 286-11 n . Pas 
ao Estado e à Câmara Municipal de Ponda , respectivamente , 
a ser paga em 96 prestações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território dia 

União, ãe Gola , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio , 
Pangim , 29 de Março de 1963 . 


Portaria 


$ 


Order 
Noel Conceição Tadeu Heitor Ressano Noronha , who was 
appointed as temporary clerk of the Civil Administration 
Services Staff, by order dated 17th July , 1962, published in 
teGovernment Gazette, dated 2nd Augusit lof the same year , 
is relilevied of that post , at his request. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Gloa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 30th March , 1963. 


Noel Conceição Tadeu Heitor Ressano Noronha ...Cxon . 
rado , a seu pedido , do cargo de aspirante , interfino , do quadro 
geral dos Serviços de Administração Civil, para que havia 
sido nomeado por portaria de 17 de Julho de 1962 , publicada 
no Boletim Oficial n.º 31, 2. série, de 2 de Agosto do 
mesmo ano . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União , de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangtim , 30 de Março de 1963 . 


. 
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Order 
Camilo Castelo de S. Francisco Menezes, alias Camilo de 
S. Francisco Menezes , temporary 1st grade clerk of Admi 
nistration of Comunidades of Goa — has approved service of 
34 years , 7 months and 4 days, required for retirement, being 
28 years , 9 months and 29 days of actual service from 
21-5-1934 upto 19-3-1963, and 5 years , 9 months and 5 days 
of 1/5 increment of service rendered as per article 435 of 
Civil Service Regulation . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, ex -officio Secretary . 
Panjim , 1st April, 1963 . 


Portaria 

hér 
Camilo Castelo de S. Francisco Menescs, DOK Jutro Dom sl 
Camilo de S. Francisco Meneses , auxiliar de 1 .: desse , inte b 
rino, da Administração das comunidades de Go - liquidado 
em vista da, zespectiva certidão , o tempo de sonico para : 
efeitos de aposentação, em 34 anos , 7 meses e sias, sendo 
28 anos , 9 meses e 29 dias de serviço efectivo prestado desde 
21 de Maio de 1934 até 19 de Março de 1963 e 5 220 , 9 nieses 
e 5 dias do aumento de um guinto , nos termos do artigo 135. 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , segundo a reda 
ção dada pelo artigo único do Decreto a ." 43 636 , e 
Maio de 1961. 

Por oräem e em nome do Administrador do betono da . 

União , de Gola , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio : 
Pangim , 1 de Abril de 1901. 


449 


Order 
Siva Porobo Coscar, clerk of the Civil Administration 
Services Staff retired on a provisional pension referred in 
article 444 of Civil Service Regulation , for having been de 
clared physically unfit for any service by the Revisiun Me 
dical Board in its session of 1-12-1962. He shall hand over 
his papers relating to the grant of final pension within the 
time limit laid down in article of mentioned Regulation , 
with the required documents : 

Annual pension of Rs. 3290 / -, calculated as per arti 
cles 445 and 447 of Civil Service Regulation , relating to 
40 years of service , with respective increment of one 
fifth rendered for retirement, according to basic salary 
corresponding to the letter « S » from the schedule annexed 
to Decree no . 40 708 of 31-7-1956 and conferred to 
the respective group by article 1 of the Decree no . 42 325 

of 16-6-1959. 
The expenditure of this pension will be met by Bardez 
Municipality budget, according to para unique under the arti 
cle 61 of Decree no. 28 263 of 8-12-1957, amended by arti 
cle 38 of Decree no . 29 244 , of 8-12-1938 , and considered of 
permanent execution by article 37 of Decree no. 30 117, of 
8-12-1939 . 

The pensioner has to pay to the Municipality of Bardez 
the indemnity of Rs. 1260 / -, in 96 monthly instalments , ac 
corüing to article 4 of the said Decree no . 42 325 . 

By order ană in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 1st April 1963, 


Portaria 
Sivá Porobo Coscar , aspirante do quadro geral dos Serviços 
de Administração Civil . desligado do serviço , para efeitos 
de aposentação , visto ter sido julgado absolutamente incapaz 
de todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão, emitido 
em sua sessão de 1 de Dezembro de 1962 , com direito à 
seguinte pensão provisória referida no artigo 444 " do Esta . 
tuto do Funcionalismo Ultramarino , devendo apresentar na 
Direcção dos Serviços de Administração Civil, no prazo esta 
belecido no artigo 442. do mesmo estatuto o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps. 3290 / -, calculada nos termos dos 
artigos 44.5 .° e 447.“ do Estatuto do Funcionalismo Ule- 
marino , relativa à 40 anos de serviço , com o respectivo 
aumento de um quinto , prestado para aposentação , con 
forme o vencimento - base correspondente à letra S dos 
mapas anexos ao Decreto n.º 40 708 , de 31 de Julho de 
1956 e atribuído ao respectivo grupo pelo artigo 1.0 do 
Decreto n ." 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 
O encargo desta pensão será satisfeito pelo orçamento da 
Câmara Municipal de Bardês , conforme o § único do artigo 61." . 
do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1957, alterado pelo 
artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , 
e considerado de execução permanente pelo artigo 37.º do 
Decreto n.º 30 117, de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 323, é 
devida a indemnização de Rps . 1260 / - à Câmara Municipal 
de Bardês, à ser paga em 96 prestações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União, de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nidlarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 1 de Abril de 1963 . 


Order 
Camilo Valeriano Aleixo de Noronha, Registrar of « 3rd 
Officio » of the Court of the Comarca of Salcete --retired , 
in accordance with the article 9 of Civil Service Regulation , 
with the following definitive pension : 

a ) Annual pension of Rs. 84607- , relating to 40 years 
of service rendered , calculated as per articles 445 and 447 
of Civil Service Regulation , within the limitation placed 
by its article 450, according to basic salary corresponding 
to letter « J » fixed by article 7 of Decree no . 42 742 of 
21-6-1961, from the schedules annexed to Decree 
no. 40 709 , of 31-7-1956 , and which is specified by ar 
ticle 1 of Decree no . 42 325 , of 16-6-1959. 

b ) Complementary annual pension of Rs. 600 / -, calcula . 
ted in the basis of the complementary salary conferred 
to the said letter, in accordance with article 9 of the said 
Decree 42 325 which has changed the wording of 

para b ) of article 448 of the said Civil Service Regulation . 
The expenditure of this pension will be met by the item 
A - 17 - I --- Pensions and other allowances Pensions of Civil 
and Militaries , of the Governmnet budget in force . 

The pensioner has to pay the indemnity of Rs. 3132 /-, to 
be paid in 96 monthly instalments, according to the article 4 
of the said Decree no . 42 325 . 


Portaria 
Camilo Valeriano Aleixo de Noronha , escrivão do 3.º Ofício : 
do Juízo de Direito da comarca de Salsete - aposentado , nos 
termos do artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramia 
rino , com a seguinte pensão definitiva : 

a ) Pensão de aposentação anual de Rps, 8460 / -, rela 
tiva a 40 anos de serviço prestado ao Estado , calculada . 
nos termos dos artigos 445." € 447." do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , com a limitação prevista no seu 
artigo 450.º conforme o vencimento -base correspondente 
a letra J fixada pelo artigo 7.º do Decreto n ." 42 742, de 
21 de Junho de 1961, constante dos mapas anexos ao 
Decreto n ." 40 709, de 31 de Julho de 1956 , o atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto n.º 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 

b ) Pensão complementar anual de Rps . 600 / - , deter 
minada com a base no vencimento complementar atri 
buído ao mesmo grupo, de harmonia com o artigo 9.º do 
citado Decreto n .° 42 325 , que alterou a redacção da ali 
nea b ) do artigo, 448." do Estatuto do Funcionalismo 

Ultramarino . 
O encargo desta pensão tem cabimento na verba A - 17 - I - 
Pensões e outros subsidios -- Pensões dos civis e militares 
da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4. do citado Decreto n . 42 325 , 
devida a indemnização de Rps , 3132 / - a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território de 

União , de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkorni, Secretário ex -officio . 
Panzim , 4 de Abril de 1963, 


no . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex- officio Secretary . 
Panjim , 4th April, 1963. 


11TH APRIL , 1963 


11th 


Order 
Siurama Sinai Sirodcar , 2nd grade officer of Cabinet 
Office , Panjim --- retired in accordance with the article 9 of 
the Civil Service Regulation , approved by the Decree 
no. 40 708 , dated 31st July, 1956 , with the following final 
pension : 

Yearly pension of Rs. 5452 / - relating to 40 years of 
approved service, in accordance with the articles 445 and 
447 of the Civil Service Regulation , and the limitation 
mentioned in the article 450 of the same Regulation , ac 
cording to the basic pay corresponding to the letter N of 
the charts annexed to Decree no. 40 709 dated 31-7-1956 , 
and conferred to the respective group by article 1 of the 

Decree no . 42 325 , dated 16-6-1959. 
The same expenditure will be met by the item A -17 - I - 
Pensions and other allowances -- Pensions of civil and mili 
taries of Gavernment budget in force . 

The pensioner has to pay the indemnity of Rs. 1980 / - in 
96 monthly instalments according to article 4 of the said 
Decree no . 42 325 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 6th April, 1963. 


Portaria 
Siurama Sinai Sirodcar , segundo oficial da Ripartição 
Gabinete aposentado , nos termos do artigo 9.º do Esculo 
do Funcionalismo Ultramarino , con a seguinte pensão defini. 
tiva : 

Pensão anual de Rps. 5452 : " , relativa a 10 anos de 
serviço prestado ao Estado , calculada nos termos destes 
artigos 445." e 447.0 do Estatuto do Funcionalismo - 
tramarino , com a limitação prevista no seu artigo 50." 
conforme o vencimento -base correspondente a letra N 
dos mapas anexos ao Decreto n ." 40 709, de 31 de Julio 
de 1956 , e atribuido ao respectivo grupo pelo artigo 1." 

do Decreto n.º 42 325 , de 16 de junho de 1959 . 
O encargo desta pensão tem cabinento na verba A - 1 :-) 
Pens e outros subsidios -- Pensões dos civis e milit : 1 : 
da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto no . 423.6 
devida a indemnização de Rps. 1980 , - , a ser paga en 96 presu 
tações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do territóri : da 

União , de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 6 de Abril de 1963. 


« Circular>> 


Circular 


In accordance with the Administrator of Goa , Daman 
and Diu Order dated 30th March , 1963, it is hereby made 
known that all Government servants and employees of bodies 
under Government s tutelage should possess a special identity 
card so that they may be identified while on duty or per 
forming acts related thereto . 

The identity card should be obtained within 15 days , with 
effect from the date of taking charge of the post . So far as 
employees already on service are concerned, those who are 
performing duties of Directors, Heads of Departments , Ins 
pectors and Superintendents and lower division personel shall 
obtain it first and then the rest , but as far as possible within 
30 days from the date of publishing of this circular in the 
Government Gazette . 

For the purpose of issue of the Identity Card, the employee 
concerned with the requisitionary fomm , duly filled up and 
signed by the Director or Head of Departmenit to whom it 
belongs , as well as two photographs , one of which shall be 
affixed on the form , shall be present himself in the Arquivo 
de Identificação Civil or , in case he is domiciled in any Conce 
Iho other than of Goa , in the Civil Registry concerned , which 
offices , on identifying him and taking his fingers prints and 
signature both on the identity card and requisitonary form , 
shall forward this document to the Arquivo de Identificação 
Civil within 24 hours. 

Whatever prerrogatives the employee is entitled to as per 
law shall be recorded by the Director or Head of the Depart 
went in the identity card at the proper place . 

The substitution of the Identity card when the employee 
has changed his designation of post shall bie: officiously made 
by making him surrender those which have lost the validity 
and by issuing instead one suitable to the new duties . 

The identity card is issued free of cost. The requisitionary 
form may be obtained by the Department concerned at the 
Arquivo de Identificação Civil or Civil Registries . 

Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary (GAD ) . 
Panjim , 30th March , 1963. 


De harmonia com o despacho do Ex ."110 Adninistrador de 
Goa , Damão e Dio , de 30 do corrente , se faz público que todos 
os funcionários ao serviço do Governo de Goa , Damão Dio , 
e quaisquer organismos tutelados , devem mnunir - se do bilhete 
de identidade especial, destinado a identificá -los no exercicio 
da função ou em actos a, ela relativos . 

O bilhete de identidade referido deverá ser obtido no prazo 
de 15 dias, a contar da data da posse. Tratando -se de actuais 
funcionários , os que desempenhamn funções de chefia , direcção , 
inspecção ou fiscalização e o pessoal menor obterão em pri 
meiro lugar, e os restantes depois , mas possivelmente , dentro 
de 30 dias , a contar da daita da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Para efeitos de obtenção do bilhete , o funcionário intezes 
sado , com o impresso de requisição, devidamente preenchido 
e assinado pelo director ou chefe de Serviço a que pertence , 
e com 2 fotografias uma das quais deve ser colada no referido 
impresso , comparecerá no Arquivo de Identificação Civil, ou , 
se for domiciliado em outro concelho que não seja de Goa , 
na respectiva Conservatória do Registo Civil que, feita a iden 
tificação e colhidas a impressão digital e a assinatura , tanto 
no impresso do bilhete como no de requisição, enviará ambos 
estes impressos , dentro de 24 horas , ao Arquivo de Identi 
ficação Civil, para ser passado o bilhete . 

Quaisquer prerrogativas de que goze o funcionário 30s 
termos da lei serão averbadas no bilhete , no lugar para o 
fim destinado , pelo director ou chefe do Serviço respectivo. 

A substituição do bilhete , no caso de o funcionário mudar 
de categoria , far - se -á oficiosamente , recolhendo -se os que 
tenham perdido a validade e emitindo- se os correspondentes à 
novas funções . 

O bilhete de identidade é isento do pagamento de emolu 
mentos ou custo . Os impressos de requisição poden ser 
obtidos pelos Serviços interessados no Arquivo de Identifi 
cação Civil ou nas Conservatórias do Registo Civil. 

Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - Officio (GAD ) . 
Pangim , 30 de Março de 1963. 


By orders dated 30th March , 1963 : 
Narana Loximona Naique Mandrencar , clerk of the Civil 
Administration Services Staff, working at the « Arquivo de 
Identificação Civil» granted 30 days of privilege leave. 
(He has to pay the due emoluments ) . 


Por despachos de 30 de Março de 1963 : 
Narana Loximona Naique Mandrencar , aspirants do quadro 

geral dos Serviços de Administração Civil, en serviço no 
Arquivo de Identificação Civil concedidos tinta dias 
de licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos ano 

lumentos ) . 
Octaviano Rosário Eusébio Conceição da Silva , xuxiliar da 

Conservatória do Registo Civil de Mormugão concedidos 
trinta dias de licença disciplinar , ( Tem de pasar os res 
pectivos emolumentos) . 


Octaviano Rosario Eusebio Conceição da Silva , assistant 
clerk of the office of Civil Registry of Marmagoa -- granted 
30 days of privilege leave . (He has to pay the due emolu 
ments ) . 


By order dated 1st April, 1963 : 
Crisna Rama Sinai Quercar , bailiff of the Court of Ilhas 
of Goa granted according to the opinion of the Health 
Board , expressed in its session of 28 March 1963 , 30 days 
of sick leave . 


Por despacho de 1 de Abril de 1963 : 
Crisna Rama Şinai Quercar, oficial de diligências do Juízo 

de direito da comarca das Ilhas de Goa --confirmado o 
parecer da Junta de Saúde , que, em sua sessão de 28 de 
Março findo , lhe arbitrou trinta dias de licença para se 
tratar . 


Xavieb 
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By orders dated 3rd April, 1963 : 
Domingos Honorato Varela , temporary Secretary of the 
Attorney General s Office ---- granted 30 days of privilege 
leave . (He has to pay the due emoluments ) . 

Antonio Jose Santana Jesus da Piedade Pinto , assistant 
clerk of the Office of Civil Registry of Margão . granted 
30 days of privilege leave. (He has to pay the due emolu 
ments ) . 


Por despachos de de Abril de 1963 : 
Domingos Honorato Varela , secretário , interino, da Proci 

radoria da República concedidos trinta dias de licens 

disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolumentos 
António José Santana Jesus da Piedade Finto , auxiliar 

Conservatória do Registo Civil de Margão - concedido 
trinta dias de licença disciplinar . Tem de pagar os res 
pectivos emolumentos ). 


By order dated 4th April, 1963 : 
Dr. Jose Leles Santana de Assunção Lobo , Conservator of 
the Land Registry of the Comarca of Bardez ---- granted 30 
days of privilegë leave. (He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de é de Abril de 1963 : 
Dr. José Leles Santana de Assunção Lobo, conservador de 

Registos da comarca de Bardês -- concedidos trinta dia 
de licença disciplinar. Tem de pagar os respectivos emoll 
mentos ) . 


By order dated 5th April, 1963 : 
Vinaeca Purxotoma Sinai Amoncar, Conservator of Civil 
Registry of Bicholimi - granted 27 days of privilege leave . 
(He has to pay the due emoluments ). 


Por despacho de 5 de Abril de 1963 : 
Vinaeca Purxotoma Sinai Amoncar, conservador do Regist 

Civil de Bicholim concedidos vinte e sete dias de licenc 
disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


It is hereby made known to all the concerned that by order 
dalted 1st August, 1962 , from the Judge of the Comarca of 
Quepem , the temporary appointment of the citizen Nilu Dotu 
Naique Dessal to exercise the duties of bailiff of the same 
comarca , has been renewed . The said Dessai, in view of 
urgency , took charge of the post and began his duties on 
10th of the same month ; 

It is hereby made known to the all concerned that by order 
dated 21st March , 1963, from the Judge of the Comarca 
of Ilhas of Goa , the temporary appointment of the citizen 
Pundolica Fichi Naiique to exercise the duties of bailiff of 
the same comarca , has been renewed . The said Naique, in 
view of urgency , took charge and began his duties on the 
samle date 21st March . 


Para os fins convenientes se declara : 
Que, por despacho de 1 de Agosto de 1962 , do Ex,ne Jui 
de Direito da comarca de Quepém , foi renovada a nomeaçã 
interina , para exercer as funções de oficial de diligências de 
mesma comarca , do cidadão Nilú Dotú Naique Dessai, tend 
por motivo de urgência , tomado posse e entrado no exercice 
das suas funções em 10 do mesmomês de Agosto , de harmoni 
com o disposto no artigo 1.º do Decreto n . 25 724 , de 17 o 
Agosto de 1935 ; 


Que por despacho de 21 de Março findo , do Ex . Juiz 
Direito da comarca das Ihas de Goa , foi renovada a , nomeaca 
interina , para exercer as funções de oficial de diligência 
da mesma comarca , do cidadão Pundolica Fichi Naique, tend 
por motivo de urgência , tomado posse e rentrado no exercíci 
das funções na mesma data 21 , de harmonia com o dispost 
no artigo 1.º do Decreto n.º 25 724 , de 17 de Agosto de 1935 


Government Press 


Imprensa Nacional 


By order dated 1st April, 1963 : 
Antonio João de Araujo , 1st class binder of the Government 
Press granted 21 days of privilege leave . 


Joaquim Antonio Maria Baptista da Silva , 2nd class binder 
of the Government Press granted 6 days of privilege leave . 


Manuel Armindo Jose Azaredo Martins, practitioner of the 
Government Press granted 11 days of privilege leave . 


Por despachos de 1 de Abril de 1963 : 
António João de Araújo , encadernador de 1." classe da Im 

prensa Nacional -- concedidos vinte e um dias de licenç 

disciplinar. 
Joaquim António Maria Baptista da Silva , encadernador d 

2." classe , assalariado , da Imprensa Nacional -- concedido 

seis dias de licença disciplinar. 
Manuel Armindo José Azaredo Martins , praticante , assala 

riado , da Imprensa Nacional concedidos onze dias de 1 

cença disciplinar . 
Joaquim Viegas , assalariado eventual da Imprensa Nacional 
concedidos onze dias de licença disciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 
Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa 
11 de Abril de 1963. --- O Director , Sripad Anant Sinai Nad 
karni (Secretário ex - officio ) . 


Joaquim Viegas , employee admitted on daily wages in the 
Government Press - granted 11 days of privilege leave. 

( They have to pay the due emoluments ) . 
Directorate of Civil Administration Services , at Goa, 11th 
April, 1963. The Director , Sripad Anant Sinai Nadkarni 
( ex -officio Secretary ) . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Fiscal Guard 


Guarda Fiscal 


By order dated 7th March , 1963 : 
Leopoldo Francisco da Costa , ist class customs guard 
no. 53/41; Pundolica Nocul Rauto , 1st class customs guard 
no. 74/62 ; Esso Narana Porobo, 2nd class customs guard 
no. 193/99 and Ramachondra Saunto , 2nd class customs 
guard no . 197/95 — granted 30 days of privilege leave , each . 


Por despacho de 7 de Março de 1963 : 
Leopoldo Francisco da Costa , guarda fiscal de 1. " class 

n . 53/41 ; Pundolica Nocul Rauto , guarda fiscal de 1." class 
n .° 74/62 ; Essó Narana Porobo, guarda fiscal de 2.a class 
n .° 193/95 e Ramachondra Saunto , guarda fiscal de 2. class 
n .° 197/99 --- concedidos trinta dias de licença disciplina 
a cada um . 


By order dated 8th March , 1963 : 
Ivens Celestino Barreto e Menezes , 1st class customs guard 
no . 67/55 – granted according to the opinion of the Health 
Board , expressed in its session of 7th March 1963 , 30 days 
of sick leave . 

Salvador Fernandes , 2nd class customs guard no . 147/147 

granted according to the opinion of the Health Board , 
expressed in its session of 7th March 1963, 20 days of sick 
leave. 


Por despacho de 8 de Março de 1963 : 
Ivens Celestino Barreto e Meneses , guarda fiscal de 1." class 

n ." 67/55 — confirmado o parecer da Junta de Saúde , qui 
em sua sessão de 7 de Março de 1963, lhe arbitrou trint 

dias de licença para se tratar. 
Salvador Fernandes , guarda fiscal de 2. classe n . 147/14 

confirmado o parecer da Junta de Saúde, que, em su 
sessão de 7 de Março de 1963, the arbitrou vinte dias d 
licença para se tratar . 


11TH APRIL , 1963 


281 


By order dated 16th March , 1963 : 
Aleixo Marcelino de Albuquerque , 2nd class customs guard 
no. 165/65 and Sotar Agá , 2nd class customs guard no. 177/79 

-igranted according to the opinion of the Health Board , 
expressed in its session of 14th March 1963, 30 days of sick 
leave, each . 

Abdul Satar Xa Muzavor , cabo of Customs Fiscal Guard 
no. 7/7 ; Hori Rama Gaunço , 1st class customs guard no. 45 / 
133 ; Carlos Menino Perpetuo Socorro de Melo , 2nd class 
customs guard no . 195/97 ; Babu Data Naique Dessai, 2nd 
class customs guard no. 196/98 ; Milagres Rosario Barreto , 
2nd class customs guard no. 259/160 and Eacin Xa , 2nd class 
customs guard no. 260/161 — granted 30 days of privilege 
leave, each . 

Cirilo Caetano Regino Fernandes , 2nd class customs guard 
no. 251/153 - granted 10 days of privilege leave. 


Por despacho de 10 deMO1e 1963 : 
Aleixo Marcelino de Albuquerque , guarda fiscal de classe 
n .° 163/65 e Satar Agå , guarda fiscal de 2. classe n.º 177/79 

confirmado o parecer da Junta de Saúde , que , em sua. 
sessão de 14 de Março de 1963 , lhes foram arbitrados trinta 

dias de licença para se tratar a cada um . 
Abdul Satar Xá. Muzavor , cabo da Guarda Fiscal 7/7 ; 

Hori Rama Gaunço , guarda fiscal de 1.il classe 1 " 16/33 ; 
Carlos Menino Perpétuo Socorro de Melo , guarda fiscal de 
2." classe n.º 195/97 ; Babú Data Naique Dessai sunrda . 
fiscal de 2.2 classe n . 196,98 ; Milagres Rosário Barreto , 
guarda fiscal de 2.il classe n ." 259/160 e Eacin Xa , guarda 
fiscal de 2.a classe n ." 260/161 concedidos trinta dias de 

licença disciplinar a cada um . 
Cirilo Caetano Regino Fernandes, guarda fiscal de ..." classe 

n . 251/153 - concedidos dez dias de licenca disciplinar. 


By order dated 26th March , 1963 : 
Xeque Adam Şab, 2nd class customs guard no. 168 ; Adam 
Can , 2nd class customs guard no . 176/78 ; Usman Can Corol, 
2nd class customs guard no . 182/84 ; Gregorio Rebelo , 2nd 
class customs guard no . 246/148 ; Vamona Babagi Naique, 
2nd class customs guard no . 186/88 ; Sazo Deu Porobo, 2nd 
class customs guard no . 212/114 and Nocul Xencora Cadama, 
2nd class customs guard no . 219/121 granted 30 days of 
privilege leave , each . 

Amod Aga , 2nd class customs guard no . 214/116 --- granted 
24 days of privilege leave . 

Menino Alfredo Lobato , 1st class customs guard no. 37/25 
- granted according to the opinion of the Health Board, 
expressed in its session of 21st March 1963, 90 days of sick 
leave . 

Naisula Can , 1st class customs guard no. 57/45 --- granted 
according to the opinion of the Health Board , expressed in 
its session of 21st March 1963, 60 days of sick leave . 

Amod Can , 1st class customs guard no. 58/46 and Concei 
ção Manuel Clemente, 2nd class customs guard no . 126/28 - 
granted according to the opinion of the Health Board, ex 
pressed in its session of 21st March 1963, 45 days of sick 
leave, each . 

Soid Mamod , 2nd class customs guard no . 105/7 — granted 
according to the opinion of the Health Board , expressed in its 
session of 21st March 1963, 30 days of sick leave . 


Por despacho de 26 de Março de 1963 : 
Xeque Adam Sab , guarda fiscal de 2.“ classe n . 163 ; Adam 

Can , guarda fiscal de 2.4 classe n.º 176/78 ; Usnian Can 
Corol, guarda fiscal de 2. " classe n . 182/84 ; Gregório Re. 
belo , guarda , fiscal de 2.4 classe n .” 246/148 ; Vamona Babaji 
Naique , guarda fiscal de 2." ( lasse n . 186/88 ; Sazó Deú 
Porobo , guarda fiscal de 2. classe n . 212/114 e Nocul 
Xencora Cadama, guarda fiscal de 2.i classe n ." 21.9 / 121 

concedidos trinta dias de licenca disciplinar a cada um , 
Amod Agá , guarda fiscal de 2. classe n .° 214/116 . 

didos vinte e quatro dias de licença disciplinar. 
Menino Alfredo Lobato , guarda fiscal de 1. ciasse 32 " 37/20 

confirmado o parecer da Junta de Saúde , que, em sila 
sessão de 21 de Março de 1963 ; the arbitrou noventa dias 

de licença para se tratar . 
Narsulá Can , guarda fiscal de 1 classe n .° 57 /45 - confir 
mado o parecer da Junta de Saúde, que , em sua sessão 
de 21 de Março de 1963 , lhe arbitrou sessenta dias de licenca 

para se tratar , 
Amod Can , guarda fiscal de 1." classe n . 58/46 e Conceição 
Manuel Clemente , guarda fiscal de 2. classe n . 126/28 --- 
confirmado o parecer da Junta de Saúde , que , em 
sessão de 21 de Março de 1963 , the foram arbitrados 

quarenta e cinco dias de licença para se tratar a cada um . 
Soid Mamod , guarda fiscal de 2.2 classe n . 105/7 --- confir 

mado o parecer da Junta de Saúde, que , em sua sessão 
de 21 de Março de 1963, lhe arbitrou trinta dias de licença 
para se tratar . 


SLA. 


By order dated 29th March , 1963 : 
Soid Faruca , 1st class customs guard no . 59/47 ; Abdul 
Reiman Xá Muzavor ; 2nd class customs guard no . 159/61 ; 
Menino Manuel Barreto , 2nd class customs guard no . 256/158 
and Ussen Daúd Can , 2nd class customs guard no . 263/165 — 
granted 30 days of privilege leave, each . 


Por despacho de 29 de Março de 1963 : 
Soid Faruca , guarda fiscal de 1.4 classe n ." 59/47 ; Abdul 

Reiman Xá Muzavor , guarda fiscal de 2." classe n . 159/61; 
Menino Manuel Barreto , guarda fiscal de 2 ," classe n ." 256 

158 e Ussen Daúd Can , guarda fiscal de 2. classe n ." 263 / 
* 165 — concedidos trinta dias de licença disciplinar a cada 


um . 


he 


By order dated 29th March 1963 : 
Andre Viegas , 2nd class Customs Guard no. 173 - retired 
from service in accordance with article 9 of the Civil Service 
Regulation , with the following definitive pension : 

Annual pension of Rs. 1140 / - , relating to 40 years of 
service rendered for the purpose of retirement, calculated 
in accordance with the articles 445 and 447 of the Civil 
Service Regulation , with the limitation mentioned in 
article 450 of the same Regulation taking into considera 
tion his grade of salary corresponding to the letter Z ". 
annexed to the Decree no. 40 709, dated 31st July 1956 
and conferred by the respective group by article 1 of 
the Decree no . 42 325 , dated 15th June 1959 . 


Por portaria de 29 de Março de 1963 : 
André Viegas , guarda fiscal de 2 classe n .“ 173 - aposen 

tado, nos termos do artigo 9.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino, com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de Eps. 1140 , - , relativa a 40 anos de 
serviço prestado ao Estado, calculada nos termos dos 
artigos 445.° e 4:47.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , com a limitação prevista no seu artigo 450.", 
conforme o vencimento - base correspondente à letra z 
dos mapas anexos ao respectivo grupo pelo artigo 1." do 
Decreto n . 42 325 , de 16 de junho de 1959. 


- 


The charge of this pension will be met by A - 17-1 - Pen 
sions and other allowances . Civil and military pensions 
of the prevailing expenditure table . 

Under article 4th of Decree no. 42 325 , the pensioner has 
to pa indemnity of Rs. 280 / -, in 96 monthly instalments . 

Directorate of Customs Service , Goa , 30th March , 1963. 
The Director of Customs Services, Narana P. Sirvoicar 


O encargo desta pensão tem cabimento Da verba A -17 - I 

Pensões e outros subsídios -- Pensões dos civis e mili 
tares, da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4.º do Decreto n . 42 325 , é devida. 
a indemnização de Rps . 280 / -, a ser paga em 96 presta 
ções mensais . 

Direcção Provincial dos Serviços das Alfândegas , 30 de 
Março de 1963. - O Director dos Serviços , Narara P. Sirvoza 
car . 


Serviços de Economia 


Department of Economics 
By orders dated 18th March , 1963 : 
Ananta Ramacrisna Sinai Dumö, surveyor gradë ī, of the 
Land Survey Department of the Dirëctorate of Economic 
Services granted privilege leave for 30 days . 


Por despachos de 18 de Março de 1963 : 
Ananta Ramacrisna Sinai Dumió , agrimensor de 1.6 classe 

da Répartição de Agrimensura da Direcção de Serviços de 
Economia concedidos trinta dias de licenca disciplinar. 


ww 
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Gerardo Filomeno Anunciação Caldeira , acting draftsman 
grade III of the Land Survey Department of the Directorate 
of Economic Services -- granted privilege leave for 30 days . 


Dinacora Sinai Burculo , calculator grade II of the Land 
Survey Department of the Directorate of Economic Services 

granted privilege leave for 30 days. 

Jaganata Ananta Sinai Mulgãocar, calculator grade II, on 
temporary basis of the Land Survey Department of the Direc 
torate of Economic Services granted privilege leave for 
11 days. 

Adalgisa Maria Liberata . Filomena dos Milagres Rego , 
typist of the Directorate of Economic Services, working at 
present in the Land Survey Department granted leave for 
30 days. 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Gerardo Filomeno Anunciação Caldeira , lesenllador 

3.a classe , interino , da Repartição de grimensura 
Direcção de Serviços de Economia - concedidos trinta a : 

de licença, disciplinar . 
Dinacora Sinai Burculó , calculador de 2.4 clasho da Repartiç 
de Agrimensura da Direcção de Serviços de Econon 

-- concedidos trinta dias de licença disciplinar. 
Jaganata Ananta Sinai Mulgãocar, calculador de 2. clas 

assalariado , da Repartição de Agrimensura da Direcção 
Serviços de Economia concedidos onze dias de licen 

disciplinar. 
Adalgisa Maria Liberata Filomena dos Milagres Rego , dac 

lógrafa da Direcção de Serviços de Economia , em servi 
na Repartição de Agrimensura concedidos trinta dias 
licença disciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 

Por despacho de 29 de Março de 1963: 
Armando José Caetano de Lima Pereira , oficial da Repartiça 

de Agrimensura , da Direcção de Serviços de Economia - 
concedidos trinta dias de licença disciplinar ( Tem C 
pagar os respectivos emolumentos ). 

Direcção de Serviços de Economia , en Goa , 29 de Mary 
de 1963. O Director, Prabacar Camotim . 


By order dated 29th March , 1963 : 
Armando Jose Caetano de Lima Pereira , officer of the 
Land Survey Department of the Directorate of Economic 
Services granted privilege leave for 30 days. ( Emoluments 
due are to be paid ) . 

Directorate of Economic Services, in Goa, 29th March , 
1963 . The Director , Prabhakar Kamat. 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notification 
The Government of Goa , Daman and Diu is pleased to 
appoint the Administrator of the Government Press , as 
authorised officer for the purchase of goods on behalf of the 
Government, under clause ( 6 ) of Sub - Section ( 4 ) of Section 8 
of the Central Sales Tax Act , 1956 . 

R. Ramaswamy, Finance Secretary . 
Panjim , 1st April , 1963. 


Despacho 
O Governo de Goa, Damão e Dio , designa o Administrado 
da Imprensa Nacional , como sendo o oficial autorizado 
efectuar a compra de mercadorias por parte do Governo , no 
termos da alínea ( b ) do § ( 4 ) do artigo 8.º do Central Sale 
Tax Act, 1956 » . 

R. Ranvaswamy, Secretário das Finanças. 
Pangim , 1 de Abril de 1963 . 


By order dated 28th March , 1963 : 
Dinjanath Sadaussiva Sirvoicar , 2nd grade officer of the 
Revenue Department completed 43 years, 4 months and 
24 days or service required for retirement, being 36 years 
and 2 months of actual service rendered from 1-9-1958 to 
31-1-1963 and including the years of service accounted and 
published in the Government Gazette no. 40, Serties II, dated 
2nd October , 1958, reference to ithe same 2nd grade officer 
and, 7 years , 4 months and 24 days of the respective incre 
ment as admissible under rules in force . 


By notifications dated 28th March, 1963 : 


By notifications dated 28th March , 1963 : 
Aleixo Ernesto Asterio de Sá Barros Valadares , acting 
1st grade officer - granted 30 days of leave to be enjoyed , 
as per convenience of service . 

Ramaicrisna Vassu Usgãocar , 3rd grade officer granted 
60 days of leave to be enjoyed , iais per convenience of service. 

Alberto Luis Gonzaga Vicente dai Silviai, tax - inspector:--- 
granted 30 days of leave , to be enjoyed as per convenience 
of service. 

Puspa Camotin Daiconcar , temporary clerk granted 30 
days of leave , to be lenjoyed , las per convenience of service. 

Vassanta Ghanaxamia Sinai Quercar , tax -inspector - gran 
ted 30 days of leave , to be enjoyed as per convenience of 
service . 
Durgarama Voicuntat Sinai Cacodcar , notification clerk 

public prosecution granted 60 days of laeve to be 
enjoyed , as per convenience of sertvice . 

Cajetanio Francisco Xavier Timoteo Fernandes , 3rd grade 
officer - granted 30 days of leave, to be enjoyed , as pler 
convenience of service . 

Lamartine Noronha , 3rd grade officer ---- granited 30 days 
of leave to be enjoyed, as per convenience of service. 

Ramacanta Ganapota Vaglo , tax - inspector granted 
63 days of leave, to be enjoyed las per convenience of service . 

Fausto Sebastião Basilio Teles , clerk -- granted 30 days of 
leave to be enjoyed , as per convenience of service . 

Zoivonta Voicunta Simlai Nagortciencar, temporary clerk of 
public prosecution granted 53 days of leave, to be enjoyed , 
aus per convenience of service . 

( They have to pay the due emoluments ) . 


Por portaria de 28 de Março de 1963 : 
Dinanath Saldassiva Sirvolicar, segundo - oficial de Fazenda --- 

liquidaldo o tempo de serviço prestado ao Estado para 
efeitos de aposentação em 43 anos, 4 meses e 24 dias , sendo 
36 anos e 2 meses de seilvligo efectivo prestado desde 1 de 
Setembro de 1958 a 31 de Janeiro de 1963, incluindo o tempo 
de serviço liquidaldo e publicado nlo Boletim Oficial no. 40 
2.4 série , de 2 de Outubro de 1958, referente ao mesmo se 
gundo- official le , 7 anos, 4 meses e 24 dias do respective 
aumento de um quinto , nos termos da lei em vigor . 

Por despachos de 28 de Março de 1963 : 
Aleixo Ernesto Astério de Sá , Barros Valadares , primeiro 

-oficial interino --concedida licençai disciplinar de trinta 

dias, para ser gozada segundo a conveniência de serviço 
Ramacrisna Vassú Usgãocar; terceiro - oficial -- concedida 1 

cença disciplinar de sessenta dias , para ser gozada segundo 

a conveniência de serviço . 
Alberto Luís Gonzaga Vicentie da Silva , fiscal de impostos 

- concedida licença disciplinar de trinta dias , para ser 
gozada segundo a conveniência de serviço . 
Puspá Camlotim Daconcar , aspirante interino - concedida 

licença disciplinar ãe trinta dias, para ser gozalda segundo 

a conveniência de serviço , 
Vassanita Ghanaxama. Sinai Quercar , fiscal de impostos ---- 

concedida licença disciplinar de trinta dias , para ser gozada 

segundo la conveniência de serviço . 
Durglaramla Voicunta Sinai Cacodicar , oficial de diligências das 

execuções fiscais.--concedida licença disciplinar de sessenta 

dias, para ser gozada , segundo a conveniência de serviço . 
Caetano Francisco Xavier Timóteo Fernandes , terceiro -oficial 

concedida licença disciplinar de trinta dila s , para ser go 
zada segundo a conveniência de serviço . 
Lamartine Noronha , terceiro -oficial--- concedida licença dis . 

ciplinar de trinta dias , para ser gozada segundo a conve 

niência de serviço . 
Ramaicanta Ganapoita. Vagló , fiscal de impostos - concedida 

licença disciplinar de sessenta e três dias, para ser gozada 

segundo a conveniência de serviço . 
Fausto Sebasteão Basílio Teles , aspirante --- concedida licença 

disciplinary de trinta dias, para ser gozada segundo a con 

veniência de serviço . 
Zoivonta Voicuntla Sinai Nagorcencar, escrivão interino das 

execuções fiscalis --- concedida licença disciplinar de cine 
quenta e três dias, para ser gozalda segundo a conveniência 
de serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


he 


.......... : 


11TH APRIL , 1963 


By notification dated 1st April, 1963: 
Jenardana Xete Valcó , Acting 2nd grade officer granted 
74 days of leave, to be enjoyed , as per convenience of service . 

Balousta Crisna Gaunço , temporary clerk - granted 30 
days of leave, to be enjoyed , as per convenilence of service. 

Vicente Mateus Xavier de Souza , peon granted 16 days 
of leave , to be enjoyed as per convenience of service. 

Xec Abdul Gaffar , peon granted 16 days of leave , to 
be enjoyed as per convenience of service. 

( They have to pay the necessary charges ) . 


Por despacho de 1 de abril de 1963 : 
Jenardana Kebe Valcó , segundo - oficial äe Hazendit interino 

cod concedida licença disciplinar de setenta e quatro dias, 

para ser gozada. Segundo a conveniência de serviço. 
Balcusta Crisna. Gaunçó , aspirante interino concedida li 

icença disciplinar de trinta dias, para ser gozada, segundo 

a conveniência dt: serviço . 
Vicente Mateus Xavier de Sousa , servente concedida licença 

disciplinar de dezasseis dias, para ser gozada segundo a 

conveniência de serviço . 
Xec Abdul Gaffar, servente concedida licençı disciplinar 

de dezasseis dias , para ser gozada segundo a conveniência 
de serviço . 

( Têm die pagar os respectivos emolumentos ) 


- 


By order dated 4th April 1963 : 
Emanuel Elino Sebastião Milagres Herminio Remedios de 
Sevilha e Souza , acting 2nd grade officer of Revenue Depart 
ment - transferred from the Revenue Office of Goa to the 
Revenue Office of Bardez . 

Directorate of the Revenue Department, Gola , 1st April, 
1963 . The Director , Carmo de Noronha , 


NW 


Por portaria de 4 de Abril de 1963 : 
Emanuel Elino Sebastião Milagres Herminio Remedios de 

Sevilha e Sousa , segundo -oficial, interino , de Fazenda 
transferido da Repartição de Fazenda de Goa para a Re 
partição de Fazenda de Bardes . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , ein Goa , 
1 de Abril de 1963. O Director dos Serviços , Camino de 
Noronho , 


Health Department 


Serviços de Saúde 


- 


By order dated 6th February, 1963 : 
Dr. António Vicente Salvador Reveredo, Health Officer of 
complementary cadre for General Medicine of Health Ser 
vices completed for the purpose of retirement and pri 
vilege leave, 22 years, 4 months and 4 days, service to the 
Government, being 18 years , 3 months and 9 days of effective 
service from 23-2-1944 to 31-7-1962, 3 years , 7 months and 
25 days of increment of 1/5 as per terms of law in force 
and 5 months in accordance with terms of article 1 of the 
Decree no . 7364 , of 21-2-1921 , and for the purpose of pri 
vilege leave from 2-7-1958 to 31-7-1962 4 years and 1 month , 
as per under discriminated : 


Por portaria de 6 de refereiro de 1963 : 
Dr. António Vicente Salvador Reveredo , delegado de saúde 

do quadro complementar de medicina geral dos Serviços de 
Saúde liquidado, para efeitos de aposentação e de licença . 
graciosa , tendo em vista a respectiva certidão do tempo 
de serviço prestado ao Estado , em 22 anos , 4 meses e 
4 dias , sendo 18 anos, 3 meses e 9 dias de serviço efectivo 
desde 23 de Fevereiro de 1944 até 31 de Julho de 1962 , 
3 anos, 7 meses e 25 dias do respectivo aumento do 1/5 
nos termos da lei em vigor e 5 meses , nos termos do 
artigo 1.º do Decreto n.º 7364 , de 21 de Fevereiro de 1921 
e para efeitos de licença graciosa desde 2 de Julho de 
1958 até 31 de Julho de 1.962, em 4 anos e 1 mês, conforme 
a discriminação que segue : 


Y. 


M. 


I. For the purpose of retirement: 
Assistant Health Officer of Canoel from 

23rd February , 1944 to 20th July , 1949 
Health Officer from 21st July 1949 to 31st 

July , 1962 


4 28 


I. Para efeitos de aposentação : 
Subdelegado de saúde de Canoel desde 23 de 

Fevereiro de 1944 até 20 de Julho de 1949 
Delegado de saúde , desde 21 de Julho de 

1949 até 31 de Julho de 1962 


28 


... 


113 


11. 


13 


18 


9 


18 


9 


30 days punishment for suspension of salary 

and employment from 2nd June to 1st 
July , 1953 


Deduzem - se trinta dias de pena de suspensão 

de vencimento e exercício desde 2 de Junho 
até 1 de Julho de 1953 


2 


18 


18 


3 7 25 


3 


7 


25 


Increment of 1/5 as per the provision of ar 

ticle 435 of the Civil Service Regulations 
in accordance with the sole article of the 

Decree no. 43 638 of 2nd May, 1961 
According to article 1st of the Decree 

no . 7364 , of 21-2-1921 ( Diário do Governo 
no. 39 , series I, olf 23-2-1921 ), for having 
completed the course of Tropical School 
Medicine with approval 


Aumento de 1/5 nos termos do artigo 435.º 

do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino 
segundo a redacção dada pelo artigo único 

do Decreto n.º 43 638, de 2 de Maio de 1961 
Nos termos do artigo 1.º do Decreto n.º 7364 , 

de 21 de Fevereiro de 1921 (Diário do 
Governo n .“ 39, 1." série , de 23 de Feve 
reiro de 1921 ) , por ter completado o curso 
da Escola de Medicina Tropical, com apro 
vação 


5 


Soma 


22 


Total 


22 


4 


II . Para efeitos de licença graciosa : 
Desde 2 de Julho de 1958 até 31 de Julho 

de 1962 


4 1 


rar 


(II. For the purpose of privilege leave : 
From 2-7-1958 to 31-7-1962 

4 
(He paid the emoluments due of Rs. 10 /-). 
Directorate of Health Services , Goa , 30th March , 1963. 
The Acting Director, Ananta Camotim Vaga . 


(Pagou Rps. 10 /- de emolumentos por guia n . " 11) . 
Direcção dos Serviços de Saúde, em Goa , 30 de Março 
de 1963. - Director , interino, Anantu Camotim Vaga . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


By orders dated 27th March , 1963 : 
João Esmael Francisco do Monte , 2nd grade sub -overseer 
granted 30 days of privilege leave . 
Dacu de Souza , from the road maintenance gang granted 
. 
11 days of privilege leave. 

( They have to pay the due emoluments ). 


Por despachos de 27 de Março de 1963 ; 
João Esmael Francisco do Monte , auxiliar de obras públicas 

de 2. classe concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
Dacu de Sousa , cantoneiro de conservação das estradas na 

cionais , assalariado — concedidos onze dias de licença dis 
ciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
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SERIE NO. 15 


By order dated 28th March , 1963 : 
Suriagi Sinai Edo, clerk granted 52 days of privilege 
leave . ( He has to pay the due emoluments ). 


Por despacho de 28 de Março de 1963 : 
Suriagi Sinai Edo, aspirente concedidos cilin ata dois 

dias de licença , disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos 
emolumentos ) . 


By orders dated 29th March , 1963 : 
Ramarai Naique, assistant to mechanic of the P. W. D. 
Workshop staff on permanent basis -granted 11 days of 
privilege leave . 

Joquim Aleixo Vaz , welder of the P. W. D. Workshop 
staff on permanent basis granted 11 days of privilege 
leave . 

( They have to pay the due emoluments ) . 


Por despachos de 29 de Março de 1963 : 
Ramarai Naique, ajudante -mecânico , assalariado , do quadro 

das Oficinas do Estado concedidos onze (tias de onça 

disciplinar. 
Joaquim Aleixo Vaz, soldador , assalavado , do quadro das 

Oficinas do Estado concedidos onze dias de licenca disci 
plinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos 


By order dated 29th March , 1963 : 
The appointment of Panduronga Porobo Chimulcar , clerk 
of the P. W. D. staff, as acting 3rd grade officer, made by 
order dated 31-3-1962, is renewed with effect from 12-4-1963, 
in accordance with the Civil Service Regulation ( E.F.U.) . 


Por portaria de 29 de Março de 1963 : 
Panduronga Porobo Chimulcar, aspirante do quadro da Direc 

ção das Obras Públicas - renovada , nos termos do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , a partir de 12 de Abril de 
1963, a nomeação interina para o lugar de terceiro - oficial 
do mesmo quadro, efectuada por portaria de 31 de Março 
de 1962 . 


By orders dated 30th March , 1963 : 
Tucarama Arjuna Xete Corpó, draughtsman 1st grade of 
the P. W. D. retired in accordance with the article 9 of 
the Civil Service Regulation , approved by Decree n.º 40 708 , 
dated 31st July , 1956 , with the following final pension : 

Annual pension of Rs. 48887-, relating to 40 years of 
service rendered , calculated in accordance with the ar 
ticles 445 and 447 of Civil Service Regulation within the 
limitation placed by article 450 , according to basic salary 
corresponding to letter 0 from the Schedule annexed to 
Decree no . 40 709 of 31-7-1956 , and which is specified 
in article 1 of Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 


The same pension will be paid by the amount mentioned 
in A - 17 - I Pensions and other subsidies - Civil and Military 
pensions, of the budget in force . 

The pensioner has to pay Rs. 1824 / - in 96 monthly instal 
ments , in accordance with article 4 of the above Decree 
no . 42 325 . 

Jose Mariano Caldeira , overseer of the P. W. D. - retired 
in accordance with the article 9 of the Civil Service Regula 
tion , approved by Decree no . 40 708 , dated 31st July , 1956 , 
with the following final pension : 

Annual pension of 4643-60 n . p ., relating to 38 years 
of service rendered , 

culated 
in accordance with the 
articles 445 and 447 of Civil Service Regulation within the 
limitation placed by article 450 , according to basic salary 
corresponding to letter o from the Schedule annexed to 
Decree no. 40 709 of 31-7-1956 , and which is specified in 
article 1 of Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 


Por portarias de 30 de Março de 1963 : 
Tucarama. Arjuna Xete Corpó , desenhador de 1. " classe do 

quadro da Direcção das Obras Públicas --- aposentado , nos 
termos do artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , aprovado pelo Decreto n .° 40 708 , de 31 de Julho 
de 1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de Rps . 4888 / , relativa a 40 anos de 
serviço prestado ao Estado , calculada nos temos dos 
artigos 445.° e 447.“ do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , com a limitação prevista no seu artigo 450.“ , 
conforme o vencimento -base correspondente à letra o 
dos mapas anexos ao Decreto n . 40 709 , de 31 de Julho 
de 1956 , e atribuído ao respectivo grupo pelo artigo 1." 
do Decreto n . 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 
O encargo desta pensão tem cabimento na verba - 17 - I 
- Pensões e outros subsidios -- Pensões dos civis e milita 
res , da tabela de despesa, vigente . 

Nos termos do artigo 1.º do citado Decreto n ." 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1824 / -, a ser page em 

96 prestações mensais . 
José Mariano Caldeira , chefe de trabalhos de 2. classe do 

quadro da Direcção das Obras Públicas aposentado , nos 
termos do artigo 9.“ do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , aprovado pelo Decreto n . 40 708 , de 31 de Julho 
de 1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de Rps, 4643-60 n . p ., relativa a 38 anos 
de serviço prestado ao Estado , calculada nos termos dos 
artigos 445. ° e 447. do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, com a limitação prevista no seu artigo 450." , con 
forme o vencimento -base correspondente à letra o dos 
mapas anexos ao Decreto n.º 40 709, de 31 de Julho de 
1956 , e atribuído ao respectivo grupo pelo artigo 1. " do 
Decreto n.º 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The same pension will be paid by the amount mentioned in 
A - 17- I Pensions and other subsidies - Civil and Military 
pensions, of the budget in force . 

The pensioner has to pay Rs. 13447- in 96 monthly ins 
talments , in accordance with article 4 of the above Decree 
no . 42 325 . 

Directorate of Public Works Department, Goa, 3rd Abril, 
1963 . For the Engineer Director , Eufemiano Constancio 
Dias . 


O encargo desta pensão tem cabimento na verba 4-17-1 

Pensões e outros subsídios -- Pensões dos civis e milita 
res , da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n .° 42 325 é 
devida a indemnização de Rps . 1344 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 
Direcção das Obras Públicas, em : Goa , 3 de Abril de 1963 . 
-O Engenheiro servindo de Director , Eufemiano Constâncio 
Dias. 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


In order that the expedienicy of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as Government Primary 
temporary teachers , in accordance with the prevalent rules : 

By order dated 15th September , 1962 : 
Sebastião Custodio Engracia Diniz in the School of 

Dabal. 


Em vista de urgente con veniência de serviço docenite , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, os seguintes candidatos , nos termos da lei : 

Por portaria de 15 de Setembro de 1962 : 
Sebastião Custódio Engrácia Dinis na escola de Dabal. 


By order dated 19th October , 1962 : 
Vithal Arzun Shetyle in the School of Sanguem . 

By order dated 9th January , 1963 : 
Baburao Waman Pandem in the School of Mapuça -Duler . 
Dattu Ladu Patil - in thie School of Chicalim ( Bogmalo ) . 


Por portaria de 19 de Outubro de 1962 : 
Vithal Arzun Shetye --- na escola de Sanguém . 

Por portaria de 9 de Janeiro de 1963 : 
Baburao Waman Pande na escola de Mapuçá -Duler . 
Dattu Ladu Patil na escola de Chicalin ( Bogmalo ) , 


11TH APRIL , 1963 


By order dated 14th January , 1963 : 
Angelica Albertina Filomena Teresinha Lourençoi--- in 

the School of Betalbatim . 
Maria Leta Fernandes --- in the School of Ponda .. 


For portaria de 14 de janeiro de 1963 : 
Angelica Albertina Filomena Teresinha Lourenço 

escola de Betalbatim . 
Maria Leta Fernandes na escola de Ponda . 


By order dated 5th February , 1963 : 
Mohini Vinayak Phadkie - in the School of Piedade . 


Por portaria de 5 de Fevereiro de 1963 : 
Mohini Vinayak Phadke . na escola, da Piedade . 


The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of these orders in the Government Gazette , due to 
Service immediacy . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas iun " 
ções independentemente da publicação destas pontarias no 
Boletim Oficial, por motivo de urgência .. 


By order dated 19th March , 1963 : 
Sivrai Esvonta Sinai Dalal, Government Primary Teacher 
- retired from service after having been declared absolutely 
unfit to stay on in office by the Revision Health Board in its 
session of 1-2-1963, with a right to draw the following pro 
visional pension , referred to in the article 444 of the Civil 
Service Regulation . He should forward to the Department of 
Education within the time limit laid down in the article 442 
of the above mentioned Regulation , his pension papers , com 
prising the required documents : 

Yearly pension of Rs. 5199-01 n . p ., relating to 35 years 
of service , including the respective increase of one fifth , in 

accordance with the articles 445 and 447 of the Civil 
th Service Regulation , with the limit established in its 

rticle 450 , taking into consideration his grade salary 
br corresponding to the letter M of the charts annexed to 
p the Decree no . 40 709 , of 31-7-1956 , and bestowed on the 

respective group by article 1 of the Decree no . 42 325 , 
of 16-6-1959 . 


Por portaria de 19 de Março de 1963: 
Sivrai Esvonta Sinai Dalal, professor do quadro do ensino 

primário Oficial ---- desligado do serviço , para efeitos de 
aposentação, visto ter sido julgado absolutamente incapaz 
de todo o serviço por parecer da Junta de Revisão em sua 
sessão de 1 de Fevereiro 1963 , coin direito à seguinte pensão 
provisória , referida no artigo 444. do Estatuto do Fun . 
cionalismo Ultramarino , devendo apresentar na Direcção 
dos Serviços de Instrução e no prazo estabelecido no 
artigo 442.º do citado estatuto o seu processo de aposen : 
tação devidamente instruído : 

Pensão anual de Rps, 5199-01 n . p ., relativa a 35 anos 
de serviço , com o respectivo aumento de um quinto 
como prestado para aposentação, calculada nos termos 
dos artigos 445.° e 447. do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com a limitação prevista no 
tigo 450.", conforme o vencimento -base, correspondente 
à letra M dos mapas anexos ao Decreto n .° 40 709 , de 
31 de Julho de 1956 , e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 . 


seu 


The onus of this pension will weigh on the amount A - 17- I 

Pensions and other subsidies - Civil and military pensions, 
of the expenditure table in force , tin accordance with the order 
dated the 5th of January , 1963 , from the Finance Secretary. 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba A - 17- I 

Pensões e outros subsídios . + Pensões dos civis e mili 
tares, da tabela de despesa vigente, de harmonia com o 
despacho do Secretário das Finanças, de 5 de Janeiro de 
1963 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rs. 1800 /- , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 


He has to pay as indemnity a sum of Rs. 1800 / -, in 
96 monthly instalments , in terms of the article 4 of the above 
mentioned Decree no . 42 325 . 


By order dated 30th March 1963: 
Maria de Fatima Gonçalves Pereira , temporary typist of 
the Educational Department granted 11 days of privilege 
leave . 

Teodolino Francisco Conceição Pereira , caretaker of the 
National Lyceum of Goa — granted 11 days of privilege leave 
together with the 11 days of last year s leave which he has 
not been allowed to enjoy due to service expediency (Govt. 
Gazette no. 52, series II of 27-12-1962 ) . 

Agapito Castilho dos Milagres Vales, peon of the National 
Library of Goa - granted 11 days of privilege leave . 

( Emoluments due are to be paid ) . 
Directorate of Education Services , at Goa , 4th April , 
1963. - The Director, Filipe Armindo Pinto . 


Por despacho de 30 de Março de 1963: 
Maria de Fátima Gonçalves Pereira , dactilógrafa interina dos 

Serviços de Instrução - concedidos onze dias de licença 

disciplinar. 
Teodolino Francisco Conceição Pereira , contínuo do Liceu 

Nacional Afonso de Albuquerque - concedidos onze dias 
de licença disciplinar e autorizado a gozar cumulativamente 
com os onze do ano findo , não gozados por conveniência de 

serviço (Bol. Of. n .° 52 , 2. série , de 27-12-1962 ) . 
Agapito Castilho dos Milagres Vales , servente da Biblioteca 

Nacional de Goa - concedidos onze dias de licença discipli 
nar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 
Direcção dos Serviços de Instrução, em Gola , 4 de Abril 
de 1963. --- O Director, Filipe Armindo Pinto . 


Medical School - Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


May 


Portaria 


recon 


Order 
The appointment of the assistant of the 8th group of mie 
dical coursle of the Gola Medical School, Dr. Venctexia Vitol 
Bandari, lis hereby extended for one year with effect from 
2nd April 1963 , in accordance with the provisions of arti 
cle 18th of Decree n.o 35 610 , of 24th April 1946 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 30th March , 1963. 


Dr. Venctexa Vitol Bandari, assistente do 8." grupo do curso 
médiclo - cirúrgico da Esocla Médico -Cirúrgica de Gojai-- 
duzido por mais um ano , a partir de 2 de Abril de 1963 , nos 
Hermos do § único do artigo 18.º do Decreto n . 35 610 , de 
24 de Abril de 1946 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União , de Golai, Damão e Dilo : 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 30 de Março de 1963 . 


Portaria 


Order 
The appointment of Lourenço Martins Fernandes , assistant 
male nurse temporarily of Goia Medical School staff made 
in accordance with order dated 10th March , 1961, and renes 


Lourenço Martinis Fernandes , ajudante de enfermeiro inte 
rino do quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa 

Tlenovada , a partir de 30 de Março de 1963 , a nomeação 
interiina para o referido lugar, efectuada por portaria de 


286 


SERIAS 11 No. 1 


wed on 6th July 1962 , is renewed for another year as from 
30th March , 1963 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Gloa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjian , 30th March , 1963. 


10 de Março de 1961 I novada por mais um aslo por po 
taria de 6 de Julho de 1962 . 

Por oräem e om bong do Administradon do temiólio i 

União , de Goa , Damão e Dilo . 
A. H. Couto , Comissário de Fomento , 
Pangim , 30 de Muro de 1963 . 


Order 


Portaria 


Agapito Francisco Caletano de Araujo and Filomena Petor 
nila Pereira , assistanlt male nurse and assistant nurse res 
pectively of permanent staff board of Gola Medical School - 
appointed to the permanent tenure of the post of assistant 
male nurse and assisant nurse in accordance with the part 
c ) of the article 27 of the Civil Service Regulation . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Damlan and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjám , 30th March , 1963. 


Agapito Francisco Cactano de Araújo ( Filomens Peto 
nila Pereira , ajudante de enfermeiro do quadro právadivo 
Escola Médico - Cirúrgica de Goa. nomeados definitive 
mente nos cargos de ajudante de enfermeiro , ao abrigo C 
disposto na alínea c ) do artigo 27. do Estatuto do Funcii 
nalismo Ultramarino . 

Por ordem e em nome do Administrador do território Ć 

União , de Goa , Damão e Dio . 
4. F. Couto , Comissário de Fomento , 
Pangim , 30 de Março de 1963, 


By orders dated 30th March , 1963 : 
Antonio Constancio de Expedtação Braz Mascarenhas, Pro 
fessor of 3rd group of medical course of Goa Medical School 
granted 30 days of privilege leave with 60 days of years 1961 
and 1962 . 


Jaime Bravo da Costa , acting 2nd grade fiscal of Hos 
pital of Goa Medical School Staff - granted 30 days of privi 
lege leave with 60 days of the years 1961 and 1962 . 


Por despachos de 30 de Março de 1968 : 
António Constâncio de Expectação Brás Mascarenhas , lent 

efectivo do 3.º grupo da Escola Médico - Cirúrgica , deoa - 
iconcedida licença disciplinar de trinta dias para ser 
no corrente ano cumulativamente com sessenta 

anos de 1961 e 1962. 
Jaime Bravo da Costa , fiscal de 2. classe , interi 

pital Escolar do quadro privativo da Escola M. 
gica die Goa -- concedida licença disciplinar de 
para ser gozada no corrente ano cumulativamente col 

sessenta dias dos anos de 1961 e 1962 . 
Maria Edna Jasmina Nogueira , amanuense de 3 classe , int ; 

rina , do quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica • 
Goa confirmado o parecer da Junta de Saúde, que, et 
sua sessão de 28 do mês findo , lhe arbitrou quarenta 
cinco dias de licença para se tratar, 

( Têm de pagar os respectivos cmolunientos ) . 


Maria Edna Jasmina Nogueira , acting 3rd class clerk 
of Goa Medical School Staff - granted leave of 45 days accor 
ding to the opinion of the Medical Board . 


( Emoluments due are to be paid ) . 


. 


Final list of candidates admitted for the competition exa 
mination for recruitment of the posts of «medicos internos » 
of the Goa Medical School Hospital, announced by notice of 
the Directorate of this Medical School published in Govern 
ment Gazette no . 49, series II of 6th December 1962 , orga.. 
nized in accordance with and for the purposes of the provi 
sions of thie « Regulamento Geral dos Concursos» approved by 
Order no. 6937 of 21st Junie 1957. 

Alvaro Anastasio Caetano de Bom Parto Pereira , 
2 - Antonio Joaquim Inacio Simplicio Dias. 
3 Augusto Rosa de Lima Henriques Pinto Vaz. 
4 Bolvonta Balcrisna Sinai Nagorcencar . 

• Dinanath Atmarama Alidoncar . 
6 Jagadish Jenardana Naique Counto . 

Joaquim Pascoal Evangelista Furtado . 

Jose Pedro Miguel Rodrigues . 
9 Maria Clelia Natividade Souza . 
10 - Purxotoma Caroicar . 
11 Sadananda Dormum Porobo Dessai. 
12 Jose Heinencio Damaso Galdino de Souza . 


Lista definitiva dos candidatos ao concurso de provas pi 
blicas para o provimento de lugares de médico interno par 
o Hospital Escolar de Goa anexo a esta Escola Médica., abert 
por aviso da Direcção da mesma Escola , publicado no Boletin 
Oficial n.º 49, 2. série , de 6 de Dezembro de 1962 , organizad 
nos termos e para os fins do disposto no Regulamento Gera 
dos Concursos , aprovado pela Portaria n.º 6937, de 21 de Junh 
de 1957 : 
1 Alvaro Anastásio Caetano de Bom Parto Pereira . 

António Joaquim Inácio Simplício Dias. 
3 Augusto Rosa de Lima Henriques Pinto Vaz . 

Bolivonta Balcrisna Sinai Nagorcencar, 

Dinanath Atmarama Aldoncar. 
16 Jagadish Jenardana Naique Countó . 

Joaquim Pascoal Evangelista. Furtado , 

José Pedro Miguel Rodrigues. 
9 - Maria Clélia Natividade de Sousa . 
10 -Purxotioma Caroicar . 
11 Sadananda Dormum Porobo Dessai. 
12 José Heinêncio Dâmaso Galdino de Sousa . 


w 
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It is hereby declared that owing to service exigencies one 
« Lente interino» of 4th group of Goa Medical School, Dr. Ro 
berto Saude Romualdo Augusto Dias has availed only 20 days 
privilege leave out of 30 days granted to him by order dated 
22nd March 1962 . 

Directorate of Goa Medical School, 3rd April 1963. -The 
Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Para os devidos efeitos se declara que por conveniência . 
serviço , o lente interino do 4.º grupo da Escola Médico -Cirú: 
gica de Goa , Dr. Roberto Saúde Romualdo Augusto Dia 
gozou apenas vinte dias de cença disciplinar dos trinta dia 
concedidos por despacho de 22 de Março de 1962 . 

Direcção da Escola Médico - Cirúrgica , em Goa , 3 de Abr 
de 1963 . O Director , J. M. Pacheco de Figueiredo. 


Department of Agriculture 
By order dated 28th March , 1963 : 
Baboia Naique, labourer of the Candeapar canal relieved 
from service after having been declared absolutely unfit to 
carry on his duties, as he was suffering from a serious and 
incurable sickness by the Revision Health Board , in its session 
of 15th November, 1962 , with a right to draw the following 


Serviços de Agricultura 
Por portaria de 28 de Março de 1963: 
Baboia Naique, trabalhador do canal de Candeapar - desl 

gado do serviço para efeitos de aposentação, visto ter sid 
Julgado absolutamente incapaz de todo o serviço por sofre 
de moléstia grave e incurável, por parecer da Junta 
Revisão, em sua sessão de 15 de Novembro de 1962 , co 
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provisional pension in the light of article 444 of the Civil 
Service Regulation : 

Annual retirement pension of Rs. 562-96 n . p . relating 
to 20 years of service with the respective increase of 

one fifth , rendered for the purpose of pension . 
The expenditure of the said pension will be debited to 
Item A - 17 - I Pension and other retirement benefits Civil 
and Military pension of the present budget according to the 
order sanctioned by Finance Secretary on 5th January , 1963. 


direito à seguinte pensão provisoria , referida no artigo 414 . 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino : 

Pensão anual de Rps . 562-96 n . p ., relativa a 20 anos 
de serviço com o respectivo aumento de um quinto como 

prestado para aposentação . 
O encargo da referida pensão será satisfeito pela verba. 
A - 17 - I -- Pensões e outros subsídios ---- Pensões dos civis 
e militares , da tabela de despesa vigente , de harmonia com 
o despacho do Secretário das Finanças , de 5 de Janeiro 
de 1963 . 

Nos termos do artigo 4. do Decreto n . 42 325 , & devida, 
a indemnização de Rps. 130 / - , a ser paga em 96 prestações 
mensais . 

Direcção dos Serviços de Agricultura , em Goa , de Abril 
de 1963. - 0 Director , K. G. Tolhatkar . 


The pensioner in the terms of the article 4th of Decree 
no. 42 325 has to pay as indemnitì Rs. 130 / - to be paid 
in 96 monthly instalments . 

Directorate of Agriculture in Goa, 4th April, 1963. --- The 
Director , K. G. Kolhatkar . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


. 


Portaria 


Order 
Bernardo Justiniano de Presentação Pinho , Forest Patel 
relieved from service for having been declared physically 
unfit , as he suffers from a serious and incurable illness , by 
the Revision Medical Board , in its session of the 17th Fe 
bruary , 1963 , with right to draw the following provisional 
pension , referred to in article 444 of the Civil Service Re 
gulation : 

Annual retirement pension of Rs. 2.444 / - relating to 
40 years of service rendered , with the respective increase 
of onle fifth . 


Bernardo Justiniano de Presentação Pinho, patel da Guarda 
Rural - desligado do serviço , por ter sido julgado absoluta 
mente incapaz de todo o servço por sofrer de moléstia grave 
le tincurável pela Junta de Revisão, em sua sessão de 1 de 
Fevereiro de 1963 e o respectivo parecer confirmado por 
despacho de 17 do mesano mês , com direito à seguinte pensão 
provisória referida no artigo 114 ," do Estatuto do Funciona -- 
lisino Ultramarino : 

Pensão anual de Rps . 2.444 / - , relativa a 40 anos de 
Serviço com o respectivo aumento de 1/5 como radu 
para aposentação . 


The expenditure of the said pension will be debited to 
Item A. 17-1 - Superannuation allowances and pensions - Civil 
and Military pension , according to the onder of Finance Se 
cretary of 5-1-1963. 

The pensionier in the terms of the article 4 of Decree 
no. 42 325 has to pay as indemnity Rs. 1188 /-in 96 monthly 
instalments . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 29th March , 1963, 


encargo desta pensão será satisfeito pela verba A. 17-1 
· Pensões e outros subsídios - Pensões dos civis e inltares , 
da tabela de despesa vigente , de harmonia com o despacito 
do Secretário das Finanças, de 5 de Janeiro de 1963. 

Nos termos do artigo 4.“ do citado Decreto n .° 32 325 , á 
devida a indemnização de Rps . 1188 /- , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União , de Gola , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pang im , 29 de Março de 1963. 


Order 
Manuel Francisco Afonso , Forest Guard relieved from 
service for having been declared physically unfit , as he suffers 
from a serious and incurable illness, by the Revision Medical 
Board , in its session of the 13th February , 1963, with right 
to draw the following provisional pension, referred to in ar 
ticle 444 of the Civil Service Regulation : 

Annual retirement pension of Rs. 1149-39 n . p ., relat 
ing to 35 years of service rendered , with the respective 
increase of one fifth . 
The expenditure of the said pension will be debited to item 
A.- 17- I - Superannuation allowances and pensions: Civil and 
Military pension , according to the order of Finance Secretary 
of 5-1-1963 . 

The pensioner in the terms of the article 4 of Decree 
no . 42 325 has to pay as indemnity Rs. 375 / - , in 96 monthly 
instalments. 


Portaria 
Manuel Francisco Afonso , guarda da Guarda Rural-des 
ligado do serviço , visto ter sido julgado absolutamente inca 
paz de todo o serviço por sofrer de inoléstia grave e incurável 
pela Junta de Revisão , em sua sessão de 1 de Fevereiro de 
1963 e o respectivo parecer confirmado por despacho de 13 
do mesmo mês, com direito à seguinte pensão provisória refe 
rida no artigo 1444." do Estatuto do Funcionalismo Ultrama 
rino : 

Pensão anual de Rps. 1149-39 n . p ., relativa a 35 anos 
de serviço com o respectivo aumento de 1/5 como pres 

tado para aposentação . 
O encargo desta pensão será satisfeito pela verba , A - 17 - I 
Pensões e outros subsídios Pensões dos civis e militares , 
da tabela de despesa vigente , de harmonia com o despacho 
do Secretário das Finanças , de 5 de Janeiro de 1963. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n ." 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 375 / - , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União , de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 29 de Março de 1963. 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 29th March , 1963. 


Portaria 


Order 


It 


Atmarama Ante Porobo , Forest Sipai relieved from ser 
vice for having been declared physically unfit, as he suffers 
from a serious and incurable illness , by the Revision Medical 
Board , in its session of the 13th February , 1963, with right 


Atmarama Anté Porobo , sipai da Guarda Rural desligado 
do serviço, visto ter sido julgado absolutamente incapaz de 
todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável pela 
Junta de Revisão, em sua sessão de 24 de Janeiro de 1963 e 
o respectivo parecer confirmado por despacho de 13 de Feve 
reiro do mesmo ano, com direito à seguinte pensão provisória 


... 
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to draw the following provisional pension , referred to in ar 
ticle 444 of the Civil Service Regulation : 

Annual retirement pension of Rs. 1083 / -, relating to 
33 years of service rendered , with the respective increase 
of one fifth . 


referida no artigo 4:14." do Estlu o do Funcionalisın .: Ultra 
marino : 

Pensão anual de Rps. 1053 / " , relativa a 38 anos de ser 
viço com o respectivo aumento de 1/5 como prestado 
para aposentação . 


The expenditure of the said pension will be debited to item 
A 17-1 --- Superannuation allowances and pensions -- Civil and 
Military pension , according to the order of Finance Secretary 
of 5-1-1963 . 

The pensioner in the terms of the article 4 of Decree 
no. 42.325 has to pay as indemnity Rs. 280 / -, in 96 monthly 
instalments . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 29th March , 1963. 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba - 11 - O.- 
Pensões e outros subsídios Perisões dos civis e militares , 
da tabela de despesa vigente , de harmonia com despacho 
do Secretário das Finanças , de 5 de Janeiro de 1963. 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto 1. 42 325 , 
devida a indemnização de Rps 280 / - , a ser paga engii pres 
tações mensais . 

Por ordem e em nome do Administrador do territorio da 

União, de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 29 de Março de 1963. 


Por portaria n ." DF - 68-FOR -63 /6773 , de 18 de Março 

de 1963 : 


By order No. DF - 68 - FOR - 63 /6773, dated 18/3/1963 : 
Shri Xec Morodin , forest guard , posted at Forest Outpost 
of Kodal Patelad of Valpoi Satari is suspended prevente 
vely , with effect from 13th March , 1963 as per para 1st of 
article 385 of Civil Service Regulation , on payment of fifty 
percent of his şalary , pending finalization of disciplinary case 
against him , for a period of 30 days . 


Xec Morodin , guarda da Guarda Rural, em serviço no Posto 

Florestal de Kodal (Patelado de Valpoi ) Satari.- Suspenso 
preventivamente nos termos do § 1.º do artigo 385,4 do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, das suas funções , 
pelo período de trinta dias a partir de 13 de Março de 
1963, com direito à percepção de 50 por cento dos seus 
vencimentos enquanto durar ä instauração do respectivo 
processo disciplinar . 


By order No. DF -68 -FOR -63 /6773 , dated 18/3/1963 : 
Shri Isac Aga, fortest guard , posted at Forest Outpost of 
Kodal Patelad of Valpoi - Satari is suspended prevente 
vely , with effect from 13th March , 1963 as per para 1st of 
article 385 of Civil Service , Regulation , on payment of fifty 
percent of his salary, pending finalization of disciplinary case 
against him , for a period of 30 days . 


Por portaria n ." DF -68-1OR - 63 /6773 , de 18 de Marco de 

1963 : 
Isac Agá , guarda da Guarda Rural, em serviço no Posto 

Florestal de Kodal ( Patelado de Vialpoi ) Saitar --- spenso) 
preventivamente nos termos do $ 1. ao artigo 385.“ do Ex 
tatuto ao Funcionalismo Ultramarino, das suas funções , pelo 
período de trinta dias a partir de 13 de Março de 1963, 
com direito à percepção de 50 por cento dos seus vanci 
mentos enquanto durar a instauração do respectivo pro 
cesso disciplinar. 


By order dated 23rd March , 1963: 
The opinion of the Health Board which , in its session dated 
23rd March 1963, granted Jeronimo Antonio Falcão , forest 
sipai, 30 days of sick leave is hereby accepted . (He has to 
pay the due emoluments ) . 

By order dated 30th March, 1963 : 
Trivicrama Jenardona Sinai Borco , Forest Guard - granted 
30 days of privilege leave . (He has to pay the due emolu 
ments ) . 

Office of the Conservator of Forests in Goa , 4th April, 
1963 , The Conservator of Forests , P. M. Taggarse. 


Por despacho de 23 de Março de 1963 : 
Jerónimo António Falcão , guarda da Guarda Rural confir 
mado o parecer da Junta de Saude , que , em sua sessão 
de 21 de Março de 1963 , the arbitrou trinta dias de licença 
para se tratar. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 

Por despacho de 30 de Março de 1963: 
Travicrama Jenardona Sinai Borcó , guarda da Guarda Rural 

concedidos trinta dias de licenca discipninar . ( Tem de 
pagar os respectivos emolumentos ) . 

Repartição do Conservador das Matas, em Goa , 5 de Abril 
de 1963 . O Conservador das Matas, P. M. Taggarse. 


General Statistics Department 
By order dated 27th March , 1963: 
Francisco Salazar Froilano de Melo , temporary clerk of the 
General Statistics Department-granted 30 days of privilege 
leave . 


By order dated 30th March , 1963 : 
Maria Inocencia Flavia Josefina Luisa Candida da Piedade 
Sardinha , typist of the General Statistics Department - 
granted 30 days of privilege leave, together with 15 days of 
1962 . 

The opinion of the Health Board expressed in its session 
dated 28th March , 1963, recommending Jose Maria Emidio 
Francisco Antonio da Piedade de Menezes , clerk of the Gene 
ral Statistics Department, 45 days of leave for treatment is 
accepted . 

( They have to pay the due emoluments ) . 
General Statistics Department , Goa , 3rd April, 1963. - 
The Chief of the Department, Jose C. Almeida . 


Repartição de Estatística Geral 
Por despacho de 27 de Março de 1963 : 
Francisco Salazar Froilano de Melo , aspirante interino da 

Repartição de Estatística Geral concedidos trinta dias 
de licença disciplinar. 

Por despacho de 30 de Março de 1963 : 
Maria Inocência Flávia Josefina Luisa Cândida da Piedade 
Sardinha , dactilógrafa da Repartição de Estatística Geral 

- concedidos trinta dias de licença disciplinar cumulativa 
mente com os quinze dias do ano de 1962 . 
José Maria Emídio Francisco António da Piedade de Meneses , 

aspirante da Repartição de Estatística Geral confirmado 
o parecer da Junta de Saúde, que, em sua sessão de 28 de 
Março de 1963, lhe arbitrou quarenta e cinco dias de licença 
para se tratar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Repartição de Estatística Geral, en Goa , 3 de Abril de 
1963, O Chefe da Repartição , José C. Almeida . 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


By order dated 14th March , 1963 : 
The opinion of the Health Board which in its session dated 
14th March 1963, granted Ananta Loximona Porobo Dessai, 


Por despacho de 14 de Março de 1963 : 
Ananta Loximona Porobo Dessai, distribuidor de 1." classe de 

Correios , Telégrafos e Telefones homologado o parece 
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ist grade postman of the PTT, 30 days of sick leave is hereby 
accepted . ( He has to pay Rs. 4 / -) . 


da Junta de Saúde , que, em suasão de 14 de Marco de 
1963 , lhe arbitrou trinta dias de licenca para se tratar. ( 100 
de pagar de emolumentos Ros.4:-) 


By order dated 20th March , 1963 : 
The appointment of Ana Maravilha da Barca , 1st grade 
temporary telephone operator of the PTT, to the post of 
2nd grade telephone operator is hereby renewed for another 
three years with effect from 24-3-1963, under para b ) , ar 
ticle 27 of Civil Service Regulation . She had been appointed , 
temporarily , by order dated 1st March , 1961. 


Por portaria de 20 de Março de 1963 : 
Ana Maravilha da Barca , telefonista de 1. classe interina 

dos Correios , Telégrafos e Telefones . reconduzida por mais 
três anos , à partir de 24 de Março de 1963, nos termos 
da alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalisino . 
Ultramarino , no lugar de telefonista de 2.4 classe dos ou 
reios, Telégrafos e Telefones , para que havia sido nomeada , 
provisòriamente , por portaria de 1 de Março de 1961 


By orders dated 22nd March , 1963 : 
Sridora Panduronga Sinai Bangui, 1st grade officer of the 
PTT Department ---- retired under article 9 of the Civil Ser 
vice Regulation approved by Decree no . 40 708 , dated 31st 
July , 1956 , with the following final pension : 

Yearly pension of Rs. 67-68 / - relating to 40 years of 
Government service, in accordance with articles 445 and 
447 of the Civil Service Regulation , with the limitation 
mentioned in its article 450 , taking into consideration his 
grade of salary corresponding to the letter L mentioned 
in the table aittached to the Decree no . 41 430 dated 6th 
December, 1957 and conferred to the respective group by 

article 1, of Decree no. 42 325 , dated 16th June, 1959. 
The payment of this pension will be met by item A - 17 - I 
Superannuation allowances and pensions - Civil and military 
pensions of the budget in force . 

The pensioner has to pay Rs. 2664 / - in 96 monthly instal 
ments in accordance with article 4 of the above Decree 
no. 42 325 . 


Por portarias de 22 de Março de 1963: 
Sridora Panduronga Sinai Bangui, primeiro -oficial dos Cor 

reios , Telégrafos e Telefones aposentado , nos termos do 
artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , IDIR 
vado pelo Decreto n . 40 708 , de 31 de Julho de 1956 , com 
a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de Rps. 0768.-, relativa a 10 ans 
serviço prestado ao Estado , balouiada nos termos dues 
artigos 445.9 e 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com a limitação prevista Do 
tigo 450.", conforme o vencimento - base correspondente 
à letra I do mapa anexo ao Decreto n . 41 430,. de: 
6 de Dezembro de 1957 e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 . 


Sell 


O encargo desta pensão tem cabimento na verba A - 17-1 
Pensões e outros subsídios -- Pensões dos civis e militares , 
da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4. do citado Decreto 29 42 325, 
é devida a indemnização de Rps , 2664 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 


Joaquim João Jose de Almeida , 2nd grade postman of the 
PTT -Hepariment retired under article 9 of the Civil Ser 
vice Regulation , approved by the Decree no . 40 708, dated 
31st July , 1956 , with the following final pension : 

Yearly pension of Rs. 2820 / - relating to 40 years of 
Government service , in accordance with articles 445 and 
447 of the Civil Service Regulation with the limitation 
mentioned in its article 450, taking into consideration his 
grade of salary corresponding to the better U mentioned 
in the table 

alttached to the Decree no. 41 430 , dated 6th 
December , 1957 and conferred to the respective group by 

article 1, of Decree no . 42 325 , dated 16th June, 1959. 
The payment of this pension will be met by item A - 17 - I - 
Superannuation allowances and pensions -- civil and military 
pensions of the budget in force . 

The pensioner has to pay Rs. 1260 / - in 96 monthly ins 
ftalments in accordance with article 4 of the above Decree 
no . 42 325 . 


Joaquim João José de Almeida , distribuidor de 2. classe dos 
Correios , Telégrafos e Telefones - aposentado, nos termos 
do artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
aprovado pelo Decreto n.º 40 708 , de 31 de Julho de 1956, 
com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de Rps . 2820 /- relativa a 40 anos de 
serviço prestado ao Estado, calculada. nos termos dos 
artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , con a limitação prevista no Sen 
tigo 450.º, conforme o vencimento - base correspondente 
à letra U do mapa anexo ao Decreto n . 41 430 , de 
6 de Dezembro de 1957 é atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.9 d . Decreto n .“ 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 . 


O encargo desta pensão tem cabimento pa verba A - 17- I 
Pensões e outros subsídios ------ Pensões dos civis e militares , 
da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps , 1260 / - a ser paga em 
96 prestações mensais . 


By orders dated 20th March , 1963 : 
The opinion of the Health Board which in its session dated 
14th March , 1963, granted Visnum Datarama Camotim , 3rd 
grade officer , wireless , temporary , of the PTT, 30 days of sick 
leave is hereby accepted . (He has to pay 

Rs. 5 / - ) . 


The opinion of the Health Board which in its session dated 
14th March , 1963 , granted Antonio Simão Eugenio Renato da 
Silva Viegas, 3rd grade officer , temporary of the PTT , 45 days 
of sick leave , is hereby accepted . (He has to no 

pay Rs. 6-25 n.p. ) , 


The opinion of the Health Board which in its session dated 
14th March , 1963, granted Nouço Xiugo Avaldar , 1st grade 
fineman , of the PTT , 30 days of sick leave, is hereby accepted . 
(He has to pay Rs. 4 / - ) . 


Por despachos de 20 de Março de 1963 : 
Visnum Datarama Camotim , radiotelegrafista de 3. classe 

interino, dos Correios, Telégrafos Telefones homologado 
o parecer da Junta de Saúde , que , em sua sessão de 14 de 
Março de 1963 , lhe arbitrou trinta dias de licença para se 

tratar . ( Tem de pagar de emolumentos Rps. 5 / - ) . 
António Simão Eugénio Renato da Silva Viegas, terceiro- ofi. 

cial interino , dos Correios. Telégrafos e Telefones -- homo 
logado o parecer da Junta de Saúde, que, em sua sessão de 
14 de Março de 1963, lhe arbitrou quarenta e cinco dias de 
licença para se tratar. Tem de pagar de emolumentos 

Rps. 0-25 n . p . ) . 
Nouçó Xiugó Avaičar, guarda- fios de 1." classe os Correios, 

Telégrafos e Telefones homologado o parecer da Junta de 
Saúde, que, em sua sessão de 14 de Março de 1963 , The 
arbitrou trinta dias de licenca para se tratar , ( Tem de pagar 

de emolumentos Rps. 4 / - ) . 
Baptó Hori Sinai Lada , distribuidor de 2. chenke Km Correios, 

Telégrafos e Telefones --- homologado o panecer da Junta de 
Saúde, que, em sua sessão de 14 de Março de 1963 , lhe 
arbitrou quarenta e cinco dias de Hoença par so ta !". 
( Tem de pagar de emolumentos Rps . 5 / - ). 
Repartição 

dos Serviços dos Correios , égrafos 
e Telefones , em Goa , 30 de Março de 1963.-- o Director 
Jenardana Upendra Naique Countó . 


The opinion of the Health Board which in its session dated 
14th March , 1963, granted Bapto Hori Sinai Lada, 2nd grade 
postman of the PTT, 45 days of sick leave is hereby accepted . 
(He has to pay Rs. 5 / - ) . 

Office of the Director of Posts and Telegraphs, Goa , 30t. 
March , 1963 . The Director of Posts and Telegraphs , Je 
nardana Upendra Naique Counto . 
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SERIES I No. 2 


Port of Mormugao 


Porto de Mormugão 


By orders dated 28th March , 1963 : 
Francisco Manuel Cipriano Patrocinio de Silva , acting II 
grade officer of Mormugão Port Administration . allowed 
to avail of 30 days privilege leave which will be sanctioned 
subject to exigencies of service . 

Sidonio Anjos da Guarda Gonsalves , clerk of Mormugão 
Port Administration --- allowed to avail of 30 days privilege 
leave which will be sanctioned subject to exigencies of service . 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 28 de Março de 1963 : 
Francisco Manuel Cipriano Patrocínio de Silva , segukio - ofi... 

cial interino da Administração do Porto de Momugão .. 
concedidos trinta dias de licença disciplinar para ser gozada, 

segundo a conveniência de servico . 
Sidónio Anjos da Guarda Gonçalves , aspirante de Adminis . 

tração do Porto de Mormugao concedicos trinta chiar de 
licença disciplinar para ser ozada segundo a couveniência 
de serviço . 

( Têm de pagar os respectivos envolumcatos ) . 
Por ordem superior . 

Porto de Mormigão , 28 de Março de 2013 . 
Dhindaw , Secretário . 


By order . 


Shivakumar 


Port of Mormugão, 281th March , 1963. 
Dhindaw , Secretary . 


Navigation of India 


Navegação da India 


By orders dated 22nd March , 1963: 
Datarama, Ananta Sinai Carapurcar, 2nd class ticket- con 
dutor of 

f the Navigation of India completed 18 years , 
6 months and 27 days of service required for retirement, being 
15 years , 5 months and 23 days of effective service from 
20-5-1947 to 30-11-1962 and 3 years, 1 month and 4 days of 
1/5 of service rendered , as admissible under the rules in force . 
(Emoluments of Rs. 10 / - have been paid by document 
.no . Extra, dated 29-3-1963 ) . 


Por portarias de 22 de Março de 1963 : 
Datarama. Ananta Sinai Carapurcar, segundo bilheteiro - con 

ductor da Navegação da , India -- liquidado o tempo de ser 
viço prestado , para efeitos de aposentação, em 18 anos, 
6 meses e 27 dias, sendo 15 anos , 5 meses e 23 dias de ser 
viço efectivo prestado desde 20 de Maio de 1947 até 30 de 
Novembro de 1962 e 3 anos, 1 mês e s dias do respectivo 
aumento de 1/5 , nos termos da lei em vigor (Pagou 
Rips . 10 / - de emolumentos por guia n Estra , datada de 

29-3-1963 ) . 
Invenção Domingos Maria Fernandes , segundo bilheteiro.COM - 

iductor da Navegação da India - liqu dado o tempo de ser 
viço prestado , para efeitos de aposentação , em 17 anos , 
2 meses e 28 dias, sendo 14 anos , 4 meses e 14 dias de ser 
viço efectivo prestado desde 8 de Março de 1948 até 30 de 
Novembro de 1962 e 2 anos , 10 meses e 14 dias do respec 
tivo aumento de 1/5 , nos termos da lei em vigor , pou 
Rps. 10 / - de emolumentos por guia n ." Extra , datada , 
29-3-1963 ) . 


Invenção Domingos Maria Fernandes, 2nd class ticket - con 
ductor of the Navigation of India completed 17 years , 
2 months and 28 days of service required for retirement, being 
14 years , 4 months and 14 days of effective service from 
8-3-1948 to 30-11-1962 and 2 years , 10 months and 14 days of 
1/5 of service rendered , as admissible under the rules in force. 
(Emoluments of Rs. 10 / - have been paid by document 
no . Extra , dated 29-3-1963 ) . 


re 


By order dated 27th March , 1963 : 
Diogo Colaço , machinist of the Navigation of India 
lieved from service with the following provisional pension 
referred to in article 444 of the Civil Service Regulation , 
for having been declared physically unfit for any service by 
the Revision Medical Board in its session of 2nd March 1963. 
He shall hand over his pension -papers comprising the re 
quired documents within the time- limit laid down in arti 
clie 442 of the above mentioned Regulation : 

Annual pension of Rs. 2632 / -, relating to 40 years of 
service rendered for retirement, with the respective incre 
ment of 1/5 , calculated in accordance with the arti 
cles 445 and 447 of the Civil Service Regulation , with 
the limitation referred to in article 450 , in conformity 
with the basic -salary corresponding to the letter V - ca 
tegory mentioned in section 1 of article 91 of the same 
Regulation and conferred by article 2 of the Order 
no. 7015 , dated 19-9-1957, in obeyance with article 1 of 
the Decree no . 42 325 , dated 16-6-1959 . 


Por portaria de 27 de Março de 1963 : 
Diogo Colaço , maquinista , assalariado , do quadro da Navega 

ção da India -- desligado do serviço , para efeitos de apo 
sentação, visto ter sido julgado absolutamente incapaz de 
todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão, emitido 
em sua sessão de 2 de Março de 1963, com direito à se 
guinte pensão provisória , referida no artigo 444.º do Esta 
Ituto do Funcionalismo Ultramarino, devendo apresentar 
na mesma Navegação , no prazo estabelecido no artigo 442." 
do mesmo estatuto , o seu processo de aposentação, devida 
mente instruido : 

Pensão anual de Rips . 2632 / - , relativa a 40 anos de ser 
viço com o respectivo aumento de 1/5 como prestado para 
aposentação , calculada nos termos dos artigos 445. ° e 447. " 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com limita 
ção prevista no seu artigo 4:50." , com base no salário cor 
respondente à letra V , categoria constante do $ 1.º do 
artigo 91.º do mesmo estatuto e atribuido pelo artigo 2.0 
da Portaria 1." 7015 , de 19 de Setembro de 1957, de har 
monia com o artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959 . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba A - 17 - L._ 
Pensões e outros subsídios --- Pensões dos civis e militare 
da tabela de despesa vigente , de harmonia com o des 
pacho do Secretário das Finanças, de 5 de Janeiro de 1961 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n ." 42 325 
é devida a indemnização de Rps . 1044 /- , a ser paga er 
96 prestações mensais . 


. 


The respective expenditure will be met by the budget 
A. 17 - I-- Pensions and other subsidies - - Pensions to civil and 
military men of the table of expenditure in force, according 
to the order of the Finance Secretary of 5-1-1963. 

The pensioner has to pay indemnity of Rs. 1044 / -, in 96 
monthly instalments, in accordance with the article 4 of 
the above Decree no. 42 325 . 


By order dated 3rd April, 1963 : 
Sadassiva Manguexa Sinai Borcar, acting head accountant 
of the Navigation of India --- completed 36 years, 1 month 
and 22 days of service required for retirement, being 30 years, 
1 month and 14 days of effective service and 6 years and 
8 days of 1/3 of service rendered as admissible under the rules 
in force, discriminated as follows : 

Y. M. 
Service rendered to the Revenue Office 
of old taluka of Sanquelim as substitute 
public prosecution clerk from 11-11-1931 to 
25-9-1932 

10 15 


Por portaria de 3 de Abril de 1963 : 
Sadassiva Manguexa Sinai Borcar , guarda - livros, por sub 

tituição , da Navegação da India - liquidado o tempo 
serviço prestado para efeitos de aposentação, em 36 ans 
1 mês e 22 dias , sendo 30 anos , 1 mês e 14 dias de servi 
efectivo e 6 anos e 8 dias do respectivo aumento de 1 , 
nos termos da lei em vigor, conforme a discriminação o 
segue : 


D. 


Serviço prestado à Repartição de Fazenda 
do antigo concelho de Sanquelim como oficial 
de diligências das execuções fiscais, suplente , 
desde 11 de Novembro de 1931 até 25 de Se 
tembro de 1932 


10 


1TH APRIL , 1963 


Service rendered to the Navigation of 
India from 1-7-1933 to 30-9-1962 


29 


2 29 


Serviço prestado à Navegaçın.biz india 
desde 1 de Julho de 1933 até 30 de Setembro 
de 1962 


20 


30 


14 


30 


1 


1/5 under article 435 of the Civil Service 
Regulation , in accordance with the only ar 
ticle of the Decree no . 43 638 , dated 2nd 
May, 1961 


1/5 nos termos do artigo 435.“ do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , segundo a 
redacção dada pelo artigo único do Decreto 
n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961 


6 


8 


6 


36 


1 22 


36 


1 


(Emoluments of Rs. 10 / - have been paid by document 
no Extra , dated 3-4-1963 ) . 


( Pagou Rps. 10 / - de emolumentos por guia n ." Extra , 

de 3-4-1963 ) . 


By order dated 3th April, 1963 : 
Pedro Manuel Sequeira , clerk of the Navigation of India - 
granted 30 days of privilege leave . (He has to pay the due 
emoluments ) . 

Navigation of India , Panjim , 4th April, 1963, ---- The 
Administrator-Delegate , P. I. Teles, captain I. N. 


Por despacho de 3 de Abril de 1968 : 
Pedro Manuel Sequeira , auxiliar da Navegação da India 

concedidos trinta dias de licença disciplinar. ( Tem de pagar 
os respectivos emolumentos ) . 

Navegação da India , em Panjim , $ de Abril de 1963. 
O Administrador -Delegado , P. I. Terles , capitão I. N. 


Public Assistance Department 


Provedoria da Assistência Pública 


By sanction of the Finance Secretary dated 27th March , 

1963 : 
The temporary appointment of Maria do Ceu Anunciação 
Nahare Ramos , to the post of Assistant Clerk of the Public 

.ssistance Department, renewed by order published in the 
government Gazette no. 15, series II , dated 12-4-1962 , is 
hereby renewed for a further period of one year from 
10-4-1963 under the same terms and conditions . 

The temporary appointment of Benito Jesus Jose Maria 
Procopio Fernandes, to the post of Assistant Clerk of the 
Public Assistance Department, renewed by order published 
in the Government Gazette no . 15 , series II , dated 12-4-1962 , 
is hereby renewed for a further period of one year from 
19-4-1963 under the same terms and conditions . 

The temporary appointment of Quixori Balchondra Nar 
cornim , to the post of Assistant Clerk , of Public Assistance 
Department, renewed by order published in the Government 
Gazette no . 15 , series II, dated 12-4-1962, is hereby renewed 
for a further period of one year from 8-5-1963 under the 
same terms and conditions. 


Por despacho do Sr. Secretário das Finanças , de 27 de 

Março de 1963 : 
Maria do Céu Anunciação Nazaré Ramos renovada a sua 

nomeação interina por mais um período de ano , a partir de 
10 de Abril de 1963 , no cargo de amanuense da Provedoria 
da Assistência Pública , mas mesmas condições anteriores , 
nomeação essa que fora renovada por portaria publicada 

no Boletim Oficial n.º 15 , 2. série , de 12 de Abril de 1962 . 
Benito Jesus José Maria Procópio Fernandes - renovada a 

sua nomeação interina por mais um período de um ano, a 
partir de 19 de Abril de 1963, no cargo de amanuense da 
Provedoria da Assistência Púbica , nas mesmas condições 
anteriores , nomeação essa que fora renovada por portaria 
publicada no Boletim Oficial n . 15 , 24 série , de 12 de Abril 

de 1962. 
Quixori Balchondra Narcornim l enovada a sua nomeação 

interina por mais um período de um ano, a partir de 8 de 
Maio de 1963, no cargo de amanuense da Provedoria da 
Assistência Pública , nas mesmas condições anteriores , po 
meação essa que fora renovada por portaria publicada no 
Boletim Oficial n .° 15 , 2.a série , de 12 de Abril de 1962. 


By order dated 27th March , 1963 : 
Caliana Naique, mid -wife for Maternity and Infants of the 
Public Assistance Department — granted privilege leave of 
30 days. (Emoluments due are to be paid ) . 

Public Assistance Department, Goa , 4th April, 1963. — The 
Provedor , Jose da Silva Pereira . 


Por despacho de 27 de Março de 1963 : 
Caliana Naique, parteira da Assistência Materno- Infantil, da 
Provedoria da Assistência Pública.--- concedida licença dis 
ciplinar de trinta dias. (Tem de pagar os respectivos emo 
lumentos ) . 

Provedoria da Assistência Pública , em Goa , de abril de 
de 1963 . O Provedor , José da Silva Pereira , 


High Court of Goa 


Tribunal da Relação de Goa 


Sessão de de Janeiro de 1963 


1 , distribuirão 


Apelação cível de Salsete --- Apelantes , Pedro Francisco Jus 

tino Antão e mulher , de Margão ; apelados, Maria 


Civil a 


Session of the 4th January , 1963 

1st distribution 
Civil appeal 

Salcete Appellants : Pedro Francisco Jus 
tino Antão and his wife, from Margão . Appellées : Maria 
Olinda Eliziana Georgina Miranda Vaz and other , from Mar 
gão - Distributed to the Justice Jose Paulo Teles . 
appeal - Ilhas of Goa 

Appellant : Kamrudin Al 
libhae Veljee , merchant , residing in city of Goa - Appellee : 
Maria Francisca de Lourdes Conceição Vaz , proprietor, resid 
ing in city of Goa --- Distributed to the Justice Alvaro Dias. 

Penal appeal Ilhas de Goa - Appellant : Lourenço Carmo 
Fernandes, merchant, residing in this city Appellee : The 
Public Prosecutor Distributed to the Justice Alvaro Dias . 

Penal appeal Salcete --- Appellant : The Public Prosecu 
tor Appellees : Antonio da Costa , at present under imprison 
ment, and others ---- Distributed to the Justice Jose Paulo 
Teies. 
Penal appeal Damão --- Appellant : The Public Prosecutor 
Appellees : Alvaro Francisco Pereira and others , from 
mão Pequeno - Distributed to the Justice Antonio Furtado. 


AO Ex.mo Juiz Dr. José Paulo Teles. 
Apelação cível das Ilhas de Goa .-- Apelante , Kamrudin Alli 

bhae Veljee , comerciante , residente na cidade de Goa ; ape . 
lada , D. Maria Francisca de Lurdes Conceição Va , propre 
tária , residente na cidade de Gea . Ao 11X ." « Desembargador 

Dr. Alvaro Dias . 
Recurso penal das Ilhas de Goa Recorreate , LOUTOR: O Camo 

Fernandes, comerciante , residente nesta cidade ; recorrido , 
o Ministério Público . AO Ex.7 Desembargador Dr. Alvaro 

Dias . 
Recurso penal de Salsete ---- Recorrente , o Ministério Público ; 
recorridos , António da Costa , ora, prezo e outros . A0 Ex.me 

Juiz Dr. José Paulo Teles. 
Recurso penal de Damão - Recorrente , o Ministério Público ; 

recorridos , Alvaro Francisco Pereira e outros de Damão 
Pequeno . Ao Ex.mo Juiz Dr. António Furtado . 

2. distribuição 
N.° 2873 — Recurso penal das Ilhas de Goa ---- Recorrente, Sri 

dora Madeva . Xete , casado , escrivão da comunidade, resi 
dente em Corlim ; recorrido, o Ministério Público . AO Ex.mo 
Desembargador Dr. Alvaro Dias. 


- 


2nd distribution 
**** 2873 --- Penal appeal Ilhas de Goa Appellant : Sri 
dora Madeva Xete, married , clerk of the Comunidade, residing 
in Corlim Appellee : The Public Prosecutor - Distributed 
to the Justice Alvaro Dias . 
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SERIES 1 Vo . 


Decisions 


AP 


M 


No. 2 
Bardes 


No. 2789 Relator : Justice Antonio Furtado Civil appeal 

Ponda Appellants : Crisna Buto Saunto and others , from 
Talaulim - Appellee : Francisco Antonio Augusto Soares, re 
siding in Ponda The appeal was dismissed . 
No. 2860 - Relator : Justice Jose Paulo Teles 

Penal ap 
peal --- Salcete -- Appellant : The Public Prosecutor 
pellees : Miguel Francisco Fabião do Menino Jesus Cardozo , 
from Sernabatim , Colva , at present under imprisonment, and 
others - The sentence was confirmed . 

No. 2620 --- Relator : Justice Jose Paulo Teles — Penal ap 
peal ---- Salcete --- Appellant: The Public Prosecutor -- Ap 
pellees: Miguel Francisco Fabião do Menino Jesus Cardozo , 
from Sernabatim , Colva , at present under imprisonment, and 
others The sentence was confirmed . 

Relator : Justice Jose Paulo Teles Penal 
appeal 

Appellants : Alvaro Jose João Caldeira 
de Castro Fernandes , from Panjim , and others ---- Appellee : 
The Public Prosecutor - The sentence was confirmed . 

No. 2704 - Relator : Justice Jose Paulo Teles — Penal ap 
peal Quepem Appellant: Sazu Babusso Naique, from 
Mandrem , at present under imprisonment Appellees : Mali 
nibai Boto Savoicar, also known as Sunandabai Dessai Can 
deaparcar , residing in Candola , Ponda , and the Public Pro 
secutor The penalty was altered . 

No. 2886 --- Relator : Justice Jose Paulo Teles 
peal --- Ilhas de Goa ---- Appellant : The Public Prosecutor 
Appellees : Abilio de Souza and others, residing in Caranza 
lem , at present under imprisonment --- The sentence was 
altered . 

No. 2733 Relator : Justice Alvaro Dias — Penal appeal 
Quepem Appellants : The Public Prosecutor and other 
Appellees : Caleana Esvonta Naique and other , from Curcho 

The sentence was altered . 
Office of the High Court of Goa , 4th January 1963 . - The 
Secretary of the High Court , Dilipa Vincica Coissoro . 


N.º 2789 -- Relator : O Ex. JUX Dr. António Turtado , Agravo 

cível de Pondá --- Agravantes, Ciasná Butó Saundo e outros . 
de Talaulim ; agravado , Francisco António Augusto Soares, 

residente em Ponda . Negado provimento . 
N.° 2860_Relator : O EX .**** Jus Dr. José Paulo Teles, Bucurso 

penal de Quepém --- Recorrente , o Ministério Público , recor 
ridos , Manohar Madeva Vitola Porobo, e outros ora resos . 

de Quepém . Alterada a sentença... 
N. 2620 - Relator : 0 Exti : juiz Dr. José Paulo Telo R. 

curso penal de Salsete Recorrente , o Ministério Poblica ; 
recorridos , Miguel Francisco Fabião do Menino Jesus Car 
doso , de Sernabatim de Colvá , ora preso e outros . Confir 

mada a sentença . 
N.° 2634 a ) - Relator : 0 IX Juiz Dr. José Paulo Teles . 

Recurso penal de Bardês Recorrentes , Alvaro José João 
Caldeira de Castro Fernandes, de Pangim e outros : recor 

rido, o Ministério Público , Confirmada a sentença . 
N." 2704 – Relator : O x . Juiz Dr. José Paulo Teles . Recurso 

penal de Quepém -Recorrente , Sazú Babussó Naiques de 
Mandrém , ora preso ; recorridos, Malinibai Boto Savolcar , 
por outro nome Sunandabai Dessai Candeaparcar , residento 
em Candolá de Pondá e o Ministério Público . Alteraria , & 

pena . 
N.° 2886 - Relator : O EX , Juiz Dr. José Paulo Teles . Recurso 

penal das Ilhas de Goa Recorrente , o Ministério Público ; 
recorridos, Abílio de Sousa o outros, residentes en Caran 

zalém , ora presos. Alterada a sentença . 
N.° 2733 Relator: 0 Ex ." Desembargador Dr. Alvaro Di: 

Recurso penal de Quepém , Recorrentes , o Ministério PI. 
blico e outro ; recorridos , Caleana Esvonta Naique e outri 
de Curchorém , Alterada a sentença . 

Secretaria da Relação de Goa , 4 de Janeiro de 1963. 
Secretário da Relação , Dilipa Vinaica Coissoró . 
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